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	Lidé se hadů bojí, štítí a utloukají je bez ohledu na to, je-lí to had jedovatý či neškodný. Hadi mají však opravdu na svědomí miliony lidských životů, hlavně v tropech. Ročně umírají celé armády lidí uštknutím.

	Nejobávanějšími hady jsou: v Indii brýlovec čili kobra a příbuzný mu had, žijící ve „Východní Indii a v Egyptě, tzv. »had Kleopatřin«. I Austrálie má jedovaté hady. V Americe je několik druhů obávaných chřestýšů, kteří mají své jméno od rohovitého článkového přírůstku na ocase, který při pohybu chřestí. U nás to jsou zmije. Jedovatí hadi žijí ve všech teplých krajinách a stali se hlavně tam, kde je lid dokonce uctivá, jako na př. v Indii, metlou lidstva. Není tedy divu, že jsou u všech národů opředeni bájemi a pohádkami. Jen v Indii umírá ročně asi 20.000 lidí uštknutím. Smrt se dostavuje velice rychle a po uštknutí zůstává jen malá černá tečka se zarudlým okolkem. I dobytče umírá brzy. Někteří jedovatí hadi mají více vice zubů, jejichž dutinami vstřikují do rány jed, jiní mají jen jeden zub.

	Na Jávě, v Americe, Jižní Africe a jinde jsou ústavy pro zhotovování séra proti hadímu jedu. Toto sérum se na př. na Jávě zhotovuje tím způsobem, že se na farmě drží stádo koní, jimž se po malých dávkách vstřikuje hadí jed. Dávky se zvětšují. Koně uvykají jedu, v jejich krvi se tvoří protijed, až se. jim posléze může vstřikovali dávka, která by usmrtila armádu lidí. Pak se koním bóře krční žilou krev, v níž se tvoří protijed a ten se preparuje na prášek, jímž se uštknutí léčí.

	Kůň je při tom zdráv a vesele žere. Jed mu už neškodí.

	Ve Spojených státech se hadi pěstují i na prodej. Američtí lékárnici dělají z jejich jedu uspávači prostředek. V zemi se užívá hadů, ovšem nejedovatých, k chytání myší. Živí hadi se prodávají do zoologických zahrad a zvěřinců. V Arizoně pěstuje a prodává jistá dáma chřestýše, dává jejich kůži vydělat* a zhotovuje z ní večerní šaty a pláště.

	Hadi bývali ve starověku uctíváni. Římanky nosily ochočeného hada za ňadry, když jezdily do cirku a na vycházky, aby je chladil. Staří Egypťané připisovali hadům chytrost a moudrost Ve středověku byli hadi oblíbeným domácím zvířátkem. I v našich staročeských bájích se mluví o ochočeném hadu.

	Jistý Angličan měl, jak nedávno psaly noviny v Londýně, ochočeného chřestýše, kterého dostal jako mládě. Had vyrostl na dva a půl metru. Byl přítulný a slyšel na jméno Kobi. Objímal rád svého pána a paní. Laskal-li ho někdo, snažil se had olíznout! mu alespoň ruku nebo tvář. Neublížil nikomu a byl krotký. Žil ve velké skleněném teráriu a někdy byl propuštěn ven. Jazýčkem prosmýčil všechny kouty. Ale nejraději byl ve svém hnízdě. Dostával občas krysu, kterou rychle spolkl.

	I Indové ochočil]! s oblibou hady. Brejlovci tančí při hadích slavnostech i při produkcích potulných krotitelu hadů. Učenci dokázali, že to není hudba krotitelu, kteří hrají před brejlovcem na flétnu, nýbrž fascinující pohyb jejich kroutícího se těla, jenž se hadům libí a který se snaží napodobiti. Had má špatný sluch a hudby nevnímá.

	I Indiáni uctívají hada. Černoši se mu klaní a vyprávějí si, že had vylézá ze země a je tudíž poslem mrtvých. Někteří dokonce tvrdí, že se duše nebožtíkova vtělila do hada. Had je symbolem boha Aesculapa, jejž vidíme znázorněného s hadem vedle lékárenských výloh.

	V Babylonů byl had symbolem špatnosti. V Řecku a Římě byl had symbolem věčnosti. Vidíme ho na starých špercích. Egyptští faraóni spínali přehoz sponou v podobě hada. Pověry o mořském hadu strašily už od starověku až po naše časy (obluda z Loch Ness) a obrovský mořský had je v starých přírodopisech pojat ještě mezi žijící zvířenu. Z pověry a fantazie vznikl sedmihlavý drak ze XVI. stol., jenž byl ukazován v Benátkách a kterého koupil francouzský král za 6,000 dukátů. Ve skutečnosti to byla velmi zručné stmelená potvůrka, vyšlá z lidských rukou a vypočítaná na lidskou hloupost. V moři žije skutečný had, přes metr dlouhý, a to v několika druzích. Nejjedovatějším v mořských hadů je vodnář žíhaný.

	V posledních letech se nesmírně hubil vodní had, z nějž se dělaly kabelky a střevíčky. Žije v Slamu, na Jávě a v Borneu. Není nebezpečný. Přivádí na svět asi 24 mláďat, která v 6 nedělích dorůstají. Dosahují až 3 metrů délky. Dříve ho domorodci chytali rukou. Pak byla po hadech velká poptávka a začali se lovili sítěmi. Jejich hřbet nesměl být! porušen. Kůže se nasolila a odeslala lodi.

	Vydatnější byl lov na anakondu, vodního hada, až 10 metrů dlouhého. Tento obrovský had se chytá tím způsobem, že se na pro- vaz přiváže mrtvé jehně, které had spolkne a zůstane bezvládně ležeti. I kůži brejlovce přinášejí Indové, ač tohoto hada uctívají, na trh. Je krásná a je neobyčejně pevná. Základní barva se někdy přebarvuje anilinovými barvami. Zpracovává se velmi obtížně a vyžaduje 18 úkonů.

	Sid
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	Kdo může ještě vyrůst?

	Spoustu našich Čtenářů zaměstnává otázka, zda je možno nějak ovlivniti růst člověka a přiměti Přírodu, aby vytvořila pěknou vysokou postavu. Pro ty, kterým není ještě přes dvacet, máme příjemnou zprávu: člověk roste asi do čtyřiadvaceti let. Do té doby se nikdo nemusí trápit, že je maličký. Ještě stále se ^může vytáhnout«. Při tom dlužna pamatovat i, že růst podporuje dobrá výživa, dostatečný spánek (nejméně osm — ale raději 10 hodin denně) a lehkoatletická cvičení. Výborné je plování. Kdo může, ať využije příležitost na zimních plovárnách. V potravinách musí býti zelenina, dostatek ovoce, tuků, mléka a také Čerstvé maso. Kouření, ponocování v zábavních místnostech, alkohol oslabují všechny síly těla, a proto brzdí i růst. V době růstu je organismus ohrožen více než jindy tuberkulosou. Tuberkulosa může býti j příčinou onemocnění páteře a tím zkřiveni | postavy. Mladí lidé mají se dát občas prohlédnouti lékařem, aby rostli zdravě.

	Po čtyřiadvacátém roce věku zpravidla růst do délky přestává. Kosti těla jsou hotové a nemůžeme nijak způsobiti jejich prodloužení. Výška člověka je řízena dědičnými vlivy a není mnoho naděje, že by děti z malých rodů byly zvláště dlouhé, ač i takové výjimky v životě přicházejí. Určitě je však zcela zbytečno vydávati peníze za různé »patentní« pomůcky či léky pro vyšší vzrůst. I malounké může býti hezounké — to budiž útěchou malých.

	Lékař.

	Nemilé chloupky.

	Člověk je málokdy spokojen se svým údělem. Mladý muž velmi touží, aby si už mohl koupiti břitvu a měl co holit, kdežto mnohá slečna vydává peníze za prostředky, které by ji zbavily knírku pod nosíkem. Takoví už jsme! Také chloupky na nohou a pažích jsou nemilosrdně pronásledovány. Zejména v taneční sezóně s tenoučkými punčoškami, úbory bez rukávů a s výstřihy — byl jim vyhlášen boj. Varujeme naléhavě před břitvou, nůžkami a opalováním chloupků. Vlasová tkáň je každým tímto zásahem drážděna ke zvýšené činnosti, chloupek roste rychleji, sílí a tmaví. Zlo se jen zhoršuje. Lepší jsou už různé krémy — ale pozor na ně! Kupujeme vždy jen označené plným jménem a sídlem výrobce. Jen to nám dává záruku, že krém neobsahuje škodlivých přísad, které by jinak obsahovati mohl! Avšak i dobré krémy někdy dráždí citlivou pleť. Proto jich nikdo nemá užívat bezprostředně před tím, než chce odejít do společnosti. Mohl by být nepříjemně překvapen nepěknými skvrnami na kůži.

	Bezpečným, ale času vyžadujícím prostředkem k odstranění chloupků je kysličník vodičitý 3procentní. Namáčíme v něm tamponek vaty, chloupky potíráme, za dvě tři minuty otřeme vlahou vodou a kůži na mažeme tučným krémem. Po čase chloupku — zbělí, stanou se méně viditelnými a při troše trpělivosti a opakování procedury se ulámou a přestanou růsti.

	Nejlepší je ovšem elektrolýza. Elektrickým proudem rozruší lékař kořínek chloupku a trápení je nadobro odstraněno. Elektrolýzu musí ovšem provádět odborník. Trvá dosti dlouho (jeden vlásek musí býti odstraňován po druhém) a stojí peníze. Ale kdo se chce chloupků důkladně zbavit, má v elektrolýze nepřekonatelného pomocníka.

	Lékař.
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	Něco pro filatelisty.

	Různá vydání poštovních známek.

	IV.

	B. Výpomocné známky s přetiskem.

	Ku pořizováni výpomocných známek berou se obyčejně známky, sloužící veřejnému frankování, Suď je k tomu stanovena jediná hodnota, obyčejně ta, které je nejvíce v zásobě, nebo celá emise; přetiskuji se buď emise běžné, nebo emise starší, z oběhu vyšlé.

	V několika případech byl pořízen přetisk pomocí ručního razítka. Jako příklad uvádíme známky Britské Východní Afriky z roku 1891 až 1896, venezuelské z roku 1902 pro Carupano, kolumbijské z roku 1904 pro Kartagenu. Upozorňujeme méně zkušené sběratele na ruční přetisky mexické pro různé okresy, na př.: Chalco, Mo- rella, Monterey, Veracruz, Zacatecas, Chihuahua, Oaxaca, Cueruavaca, Gueretaro a j. ř. které, jak se zdá, jsou výrobky, poslané soukromníky do světa bez autorizace státu a jež oslňují nezkušence hlavně čerstvým vzhledem při úctyhod. stáří 43 let. Ruč. razítkem byly též zhotoveny salvadorské přetisky letopočtové (»1889« nebo »1900«), jakož i první služební známky paraguayské (1890) s přetiskem »Oficial«.

	Předtisky ručním razítkem zhotovené bývají pravidelně natiskovány anilinovou barvou gumovými razítky, při Čemž ovšem není dbáno ani umístění, ani polohy přetisku.

	Mnohé státy užívají ku předběžnému zavedení známek pro úřady v jiných státech, pro kolonie a chráněná území, jakož i pro departementy a okresy vlastní země výpomocných známek. Tak na př. po americko-španělské válce dostaly získané Filipínské ostrovy, Cuba a Portorico, známky Unie s přetiskem na tu dobu, než jim byly poskytnuty vlastní známky. Persie vydala známky pro Teheran, Tabris (Tauris) a Mesched (s iniciálkami belgického pošt. kontrolora Viktora Castaignea). Známé jsou přetisky peruánské pro Peru a Limu, jakož i celá řada přetisků na kolcích a známkách pro okresy, spojené kolem hlavního okresu arequipanského za doby peruánských bouří roku 1881 až 1885, a sice pro Arequlpu, Puno. Cuzco, Maqueguu, Ayacucho, Paitu, Piuni a j. Belgické Kongo (»Congo belge«), Medellin 1889, 1890 a 1901 (definitivní vydání vyšlo teprve roku 1903), a mnohé jiné poskytují případy další.

	Užití starých emisí ku přetiskovým vydáním vidíme v Brasilii roku 1898 (letopočet a hodnota) na emisi z roku 1890, 1897 až 1898 byly ecuadorské emise z roku 1894 až 1895 vydány s přetiskem »1897 y 1898« nebo »1897 y 1898« v různých typech, roku 1902 známky Portugalské Guineje z roku 1886 a 1893 až 1894, Portugalská Indie (1882) známky z roku 1871 až 1881 a j.

	Jestliže již přetiskem opatřená známka výpomocná bývá znova přetištěna, máme přiklad dvojitého přetisku (na př. Br. Honduras roku 1891 »Five« přes 3. c. na 3 p. neb »15« přes 6 c. na 3 p. Nutnost tohoto přetisku odůvodňuje se změnou měny (centy na pence).

	Často shledáváme případ, že celá emise nebo její část bývá přetištěna jedinou hodnotou, na př. Bermudy roku 1875, Br. Guiana roku 1878, 1890 a 1899, Diego Sua- rez (15 c.) roku 1889, 1892, Ecuador (5 centavos), roku 1897 a 1903, Guatemala (25 c.) roku 1878, Itálie (2 c.) roku 1899 a z roku 1904, Labuan a Severní Boraeo a j. Britská Guiana od roku 1878 do roku 1899 trpěla pravidelně nedostatkem Hodnot 1- a 2c.; v té době jiných přetisků nevydala. Ku přetiskům užito různých hodnot. Ceylon z roku 1885 přetiskl všechny hodnoty přetiskem »Five Cents« a několik hodnot různých na »Ten Cents«.

	Opačně opět shledáváme jednu hodnotu přetištěnu více různými přetisky, na př. Ceylon z roku 1888 4 c. na 2 c. nebo Labuan a Borneo z roku 1895 1dolarová hodnota různými hodnotami. Některé známky portugalské kolonie byly přetištěny roku 1902 hodnotami 65, 115, 130 a 400 réis.

	K zavedení poštovních známek pro některé kolonie užívají mnohé suverénní státy výpomocné svých známek nebo známek jiných kolonií. Tak na př. užila Anglie roku 1890 pro Britskou Východní Afriku vlastních známek, roku 1895 Britské Indie, roku 1897 známek Britské Východní Afriky k zavedení známek pro Zanzibar. Roku 1865 až 1866 užívala známek Britské Indie pro Straits Settlements (s korunou a hodnotou), známek ceylonských pro Maledivy, známek Str. Settlementsu pro Labuan (1907), pro Brunei, r. 1891 pro Negri Sembilan, těchto pak opět pro známky Malayských států, roku 1881 pro Sungel Aljong.

	(Pokračováni)

	 


[image: Image]


	[image: Image]

	 


[image: Image]


  

I. Partneři

	S graciézním, fascinujícím pohybem vypjala se dívka na špičky nohou a prudce smatchovala těsně za síť. Zfalšovaný míč nevypočitatelné poskočil a sběhl podél liny do autu. Tento míček jí vyhrál hru.

	»Game, set, match,« ohlásil soudce.

	Brett Carstairs se odebral ke své partnerce, aby jí blahopřál.

	»Hrála jste nádherně,« pravil s úklonou se zářícíma očima.

	Beryla Stanhopová se usmívala z radosti nad životem. Smíšená dvouhra, v níž se svým partnerem zvítězila, „trvala přes půl druhé hodiny a ona se radovala z každé minuty toho usilovného boje.

	Tohoto rána bylo snad nejideálnější prostředí ke hře. Jasný, svítící den, dokonalý dvorec, výborné míče a rakety, takže se zdálo, jako by Stanhopová byla jíž po dlouhá léta partnerkou Bretta Carstairse.

	Vítězná dvojice, sebravši své sportovní nářadí a lehké sportovní kabátky, odcházela podél tribun pro diváky. Ačkoli L. T. C. Cannes měl poměrně velké tribuny, byl zde značný počet diváků. Nepřišli tolik pro hru Beryly Stanhopové a jejího společníka, jako spíše pro společenské klepaření o této dvojici.

	»Znáte ji za jisté,« prohodila lady Dolvertonová tuto společensky klepařskou a zaklínací formulku.

	»Ovšem, velmi přitažlivá. Dbá na sebe. Ale jak vám říkám, je to prý příbuzná sira Ronalda Milhavena, který jest velmi- vlivnou a vynikající osobností v ministerstvu zahraničních věcí. Říkal to můj synovec, jenž se stýká s těmito kruhy,« pokračovala lady Dolvertonová.

	»Je to nápadně pěkná dvojice,« poznamenala její společnice. »Buďte tak laskavá, Adelo, a povězte mi, kdo to je, ten její společník?«

	Lady Dolvertonová neklidně šoupala nohou po zemi,

	»Je to Brett Carstairs — znepokojuje mne neustále,« pravila pojednou.

	Sousedkou lady Dolvertonová nebyl nikdo jiný, než skvělá paní Pagetová Thornová — a tato dáma dala se do hovoru o svých zkušenostech.

	»Zvlášť přitažliví mužové nebývají znepokojujícími zjevy,« pravila nenápadně, pozorujíc osobu, o níž mluvila. »A musím říci, Adelo, že je tomu již dávno od doby, kdy... Ale myslím, že by bylo opravdu třeba, abyste mne představila panu Carstairsovi.«

	Lady Dolvertonová vydala prazvláštní zvuk ze svého hrdla a po malé přestávce řekla jakoby na vysvětlenou:

	»Nemařte s tím času. Ten muž je ženám nepřístupný, drahá Violeto.«

	»Má peníze?«

	»Je velmi bohatý. Zdědil majetek po svém strýci, který měl obchodní loďstvo anebo v něčem takovém pracoval. Nevím přesně. Rodiče mu, jíž dávno zemřeli, když byl ještě mladý. Nyní je na světě úplně sám. Nic nedělá — a tak žije stále. Je to hanba, že není ženat.«

	»Myslím, že ho musíme poznati. Uspořádám večeři; Adelo.«

	»Obávám se, abyste se nepřesvědčila o tom, jaké malé oblibě se těší vdovy u Bretta Carstairse.«

	Mladý muž, o němž právě dámy hovořily, podává! oranžádu své společnici. Malý bar u klubovny byl střediskem, kde se debatovalo o porážkách a o vítězstvích; Bylo zde mnoho vynikajících a známých lidí, protože tato volná a každému přístupná mistrovská soutěž přilákala velkou společnost.

	Carstairs pozoroval v návalu svoji společnici. Hovořil o tom, že je letos po prvé na Riviéře a tu znenadání pravil:

	»Rád bych si zaskočil někam na přesnídávku. Dnes již hráti nebudeme. Tázal jsem se právě slečny Patchwayové. Je tu nesnesitelná tlačenice, nemyslíte?«

	Beryla Stanhopová znovu usrkla ze sklenice oranžády. Stála, poněvadž nebylo místa k sedění. Ačkoli hrála po devadesát minut na tenisovém dvorci, vyhlížela, jako by měla právě svěží nastoupit k novému zápasu.

	»Jsem raději zde. Vám se to zdá asi nepěkné, nemýlím-li se?« odvětila Beryla.

	»To nemíním. Ale nenávidím tlačenic a davy lidí.«

	»Zde je mnoho lidí,« pravila dívka. »A vy znáte téměř každého, pane Carstairse. Povězte mně, prosím, kdo je onen muž tam vzadu?«

	»Míníte onu osobu s nakadeřenými vlasy a s monoklem, zřejmě z okenního skla?«

	»Nepříjemný zjev. Kdo myslíte, že je to?«

	»Dejte si na něho pozor, slečno Stanhopová. A jestli se vetře do vašeho klubu, hleďte, aby byl zase co nejdřív venku.«

	»Vy jej znáte?«

	»Slyšel jsem. o něm.«

	»Postrašil jste mne. Vyhledám ochranu Dinkumse. Divné jméno,« vysvětlovala ve smíchu Beryla Stanhopová. »Zní podivně. Je to jméno stálého sekretáře ministerstva zahraničí J. V., ale...« Přerušila se naráz. »Co budete nyní dělat?«

	»Zavezu vás do „Metropolu«, dovolíte-li,« pohotově odpověděl.

	A vzav její rakety, odešel s ní, Bylo mu však nepříjemné a kabonil se, když viděl, jak muži, kolem nichž přecházeli, s obdivem hledí na Berylu. Tihle záletníci a obdivující dobrodruzi, hledající jen chvilkové rozptýlení... jak mu byli nepříjemní.

	»Nevykládejte si to ve zlé, ale rád bych věděl, kdo vás doprovází?« otázal se znenadání Carstairs.

	Dívka k němu obrátila své nebesky modré oči a pravila:

	»Je rok 1930. Mně je třiadvacet let. Nevztahuje se to na sira Ronalda?«

	»Vůbec nijak zle,« jal se rychle vysvětlovat. »Je zcela přirozené, že by vám chtěl ukázat Riviéru. V jistém směru je Riviéra skvělá, avšak...«

	»Ráda bych slyšela, co jste chtěl dodati?«

	»Chtěl bych říci, že to není jen středisko milionářů, avšak i těch, kteří by z nich chtěli těžit, «

	Modré oči se údivem rozevřely.

	»Nejsem milionářka. A ani Dinkums.«

	»Vy jste velmi přitažlivá dívka, smím-li tak říci. A pak jste velmi blízce spřízněna s mužem, s vynikající osobností, jež zaujímá přední a důležité místo v ministerstvu zahraničí.«

	Po těchto slovech si uvědomil, že se dopustil pošetilosti. Beryla Stanhopová, pohleděvši pozorně do jeho tváře, odvětila po chvilce mlčení:

	»Myslím, pane Carstairsi, že jste směšný v této věci. My oba, sir Ronald i já, se staráme jen o své osobní věci.«

	V několika okamžicích byl vůz již před hotelem.

	»Musím dnes poobědvati se společností, omluvíte mne laskavě,« prosil Carstairs, pomáhaje dámě vystoupiti z vozu.

	»Počkáte zde laskavě, abyste se seznámil s Dinkumsem,« odpověděla okamžitě.

	Brett tedy zůstal,

	A tu již z proutěné Židle, stojící pod velikým oranžovým slunečníkem, povstával muž, aby je pozdravil. Brett již slyšel mnoho o siru Ronaldu Milhavenovi, velmi známém ve společnosti.

	Sir Ronald byl statný šestapadesátiletý muž, dokoná je oblečen, vybraného chování; jedním slovem gentleman. Vynikal nejen jako podsekretář ve Foreign Office, nýbrž byl znám jako filozof a skvělý překladatel perských básníků. I když byl mimo to literárním a divadelním kritikem, dramatikem, a i zakladatelem divadelní scény, vždy zůstal nejlepším podsekretářem v ministerstvu.

	»Dinkumsi, představuji ti pana Brette Carstairse, svého partnera v tenisu,« pravila Beryla k šedovlasému elegantnímu pánu, který působil dojmem lékaře. »Hraje skvěle. Ale má jednu chybičku. Kritizuje a snad i odsuzuje zdejší společnost.«

	Sir Ronald po stisku rukou se usmál a pravil:

	»Nepochybuji, že má ve zdejších poměrech lepší zkušenosti než my. Řekněte mi však, vyhráli jste?«

	»Slečna Stanhopová hraje výtečně, sire.«

	Sir Ronald spokojeně pokyvoval hlavou a Carstairs jej se zájmem pozoroval. Nebýt Beryly Stanhopové, věnoval by svoji pozornost siru Ronaldu Milhavenovi.

	»Zůstanete zde dlouho, pane Carstairsi?« otázal se sir Ronald, nabízeje mu cigaretu.

	»To závisí na okolnostech. Snad měsíc — nemohu přesně říci.«

	»Šťastný muži. Vidíte, já jsem si mohl ukrásti jen čtrnáct dnů. Myslím, že jste jeden z oněch několika málo šťastných, kteří nejsou tíženi neodkladnými věcmi,« pravil s jakousi dávkou závisti sir Ronald.

	»Je tomu snad tak, sire. A když není třeba pracovati, proč bych se měl namáhat?«

	»Zajisté,« odpověděl s úsměvem podsekretář.

	»Já však myslím, že by každý muž měl o něčem pracovat,« vmísila se do rozhovoru Beryla.

	»Jak můžeš, milé dítě, obviňovati pana Carstairse z nečinnosti? Což ti nepomohl vy hráti dnešní zápas?« A dokouřiv cigaretu, povstal se slovy: »Doufám, že se s vámi ještě sejdu před svým odjezdem do Londýna.«

	Brett se úklonou rozloučil se sirem Ronaldem a věnoval svoji pozornost Beryle.

	»Budu se informovat u slečny Patchwayové, kdy budeme zítra hráti a pak vám zazvoním, dovolíte-li.«

	»Děkuji,« pravila, podávajíc mu svoji jemnou ruku. »A díky za dnešní jitro!«

	Zářivý úsměv Beryly byl mu posledním a nejmilejším pozdravem.



II. Rozkazy z Londýna

	Uplynulo devět hodin, když Brett Carstairs právě večeřel v nejlepším restaurantu.

	Carstairsův společník byl takového neurčitého vzezření, že nikdo, kdo by neznal Olivera Holta osobně, by neřekl, kolik práce vykonal pro Whitehall.

	Působil dojmem bohatého maloměšťáka. Přes to bylo těžké uhodnout jeho myšlenky. Viděl, prožil a riskoval v životě tolik, že dobře dovedl ukrýt své mínění.

	Nyní hovořil klidně a volně. Mluvil k Brett Carstairsovi. A ten byl pečlivě a dobře vybraným společníkem.

	»Ve věci se musí rychle a opatrně postupovat. Zvláště proto, že některé utajované věci pronikly z námořní smlouvy do určitých kruhů; a toho si ministerstvo zahraničí nepřálo. A informace toho druhu se dostávají ven pravidelně každý týden.«

	»A všichni pozoruhodní jsou pod dozorem?«

	»Pochopitelně. Ani jednoho cizího špiona jsme neopominuli,« neklidně pravil Holt. »V tom je někdo nový, koho ještě neznáme. Mohl by být přítomen i v této místnosti.«

	Carstairs se usmál.

	»Výborně, tam právě přichází podsekretář ministerstva zahraničí. Co si o něm myslíte?«

	Holt se zamračil na tento Carstairsův vtip a odpověděl s vážností:

	»Nelíbí se mi to. Myslím, že osobnost Milhavenova druhu by zde nyní neměla být.«

	»Proč ne? Vždyť má právo jako kterýkoli soukromník, aby si zajel na Riviéru.*

	Holt přitiskl Carstairsovy prsty na stůl a pravil:

	V tom je právě háček, že podsekretář ministerstva zahraničních věcí není jen pouhou obyčejnou osobou.

	Milhaven má v mozku plány svého státu. A kdyby je bylo možno získati jeho zavražděním, věřte, že by zde již nebyl. A zde je zcela nechráněn, mezi nejnebezpečnějšími mezinárodními zjevy.«

	Po chvilce odmlčení Holt pokračoval v jiném směru:

	»Snad zde krátce zůstanu a nepojedu ihned do Itálie. Přes to vám však musím sdělit příkazy z Londýna. Musíte nyní zbystřit svůj ostrovtip, pozorovat vše otevřenýma očima i ušima a podávat přesná a častá hlášeni do Londýna.*

	Intelligence Service rozhodovala vždy stručně pro všechny výzvědné služby na celém světě.

	»A nyní vás chci upozorniti na některé osoby, jež musíte stále pečlivě sledovat. Uvědomte si, že smysl pro pamatování si tváří je v našem povolání velmi důležitý.

	Tam onen chlapík,« pravil Holt, naznačuje nenápadně směr, »s vlasem, visícím do čela, se jmenuje vévoda ze Spielu. Přijal jméno německé šlechty. To mu však nepřekáží v jeho záměrech. Ba naopak. Tedy pozor na něho.«

	Během následující půlhodiny Carstairs mlčel a Holt mu vyprávěl životní příběhy spousty osob, jež byly přítomny v jídelně.

	»Tam opět večeří s dámou prý z přední pařížské společnosti, se slečnou Gabrielou Sellyovou pan Vladimír Artusov. Další vynikající osobnost. Vyhlíží dosti elegantně a vznešeně. Je to však pouze povrch. Neoficielně je znám jako ruský šlechtic ve vyhnanství. Ve skutečnosti, podle mého mínění, je z vůdců sovětské výzvědné služby v Evropě. I toho sledujte pečlivě.«

	A Holt mluvil opět dále o milionářích, o krásných ženatých a o lidech všemožně smyšleného postavení, kteří žili na Riviéře.

	»Pohleďte tam na toho Reka. Podivný a podezřelý. A nebezpečný.«

	Brett pohlédl naznačeným směrem a spatřil muže ošklivého pohledu, chlípné tváře, jak opiji vínem dívku, ne starší devatenácti let, jež plaše sledovala společnost.

	»Nesnesu toho. Znám toho řeckého padoucha. Počkejte zde na mne okamžik,« prudce pravil Holt a dříve, než mohl Carstairs odpovědět, zmizel.

	Holt prošel místností, zamířil ke stolu, uklonil se dívce a zašeptal cosi Rekovi. Carstairs zpozoroval, jak Rek překvapeně povstal na židli, jako by se ulekl někoho, kdo vstal z mrtvých.

	Co následovalo, bylo udivující. Holt, ignoruje Řeka. doprovázel dívku ke dveřím a vrátil se asi za dvacet minut.

	»Stará věc,« vysvětloval. »Je to Francouzka. Z Paříže. S dvaceti tisíci franky přijela na Riviéru, aby zde našla své štěstí a hrála o peníze. Jako spousty jiných i ona napoprvé vyhrála, avšak potom nastalo rozčarování a neštěstí. Když prohrála posledních sto franků, dala si vtisknout do ruky od té řecké stvůry, jež při hře právě vedle ní seděla, několik bankovek. No, a potom přišlo další...«

	»Copak?«

	»Dal jsem jí peníze, aby mohla zaplatit svůj účet v hotelu a aby si zakoupila lístek do Paříže, Ráda odjede domů.«

	»A co je s Řekem?«

	Holt se usmál.

	»Kdyby mohl, jistě by mne byl probodl. Ale takhle je snad již na cestě do Monte Carla. Nyní však půjdeme. Mám sice ještě několik věcí pro vás, ale ty vám řeknu později.«


III. Princ

	Bylo po půlnoci, když Carstairs zamířil ke Casinu.

	Odloživ v šatně, odešel usednout, aby přemýšlel a pracoval o příkazech, jež obdržel od Holta. Měl za úkol sledovati lidi, jež byli nebezpečni britskému impériu a měl o tom podávat přesné zprávy svému nadřízenému, siru Harkeru Bellamy.

	Než se rozloučili, otázal se Holt Carstairse, má-ii někdo z jeho přátel tušení, že pracuje pro anglickou výzvědnou službu.

	»Ani duše o tom neví. Všichni se domnívají, že jsem takový blahobytný lenoch,« odpověděl Carstairs.

	»Nemohou mít lepšího dojmu. Snažte se, aby v tom byl každý utvrzen i nadále. Takoví lidé jsou ve společnosti nejvýše ceněni.«

	Ve večerním obleku vyhlížel Carstairs velmi vznešeně. Všichni jeho známí jej pozdravovali.

	»Pane Carstairsi, přeji vám příjemnou zábavu dnes večer,« pravil kdosi, odcházející mimo něho.

	Brett se pousmál. Lidé mají velikou paměť, zvláště pro osobnosti, které oplývají bohatstvím. A o Carstairsovi bylo známo, že je členem Baccarat Clubu.

	Prvou osobou z nových známých, již spatřil, byl Rus Vladimír Artusov. Téměř nenápadně mimo něho proběhl.

	Brett zatím hledal volný stůl, kde by si mohl zahrát. Tu kdosi se ho velmi slušným způsobem otázal:

	»Vy neráčíte hrát?«

	»Zatím ne. Nevidím volného místa u stolu.«

	»Není-li vám to nepříjemné, prosím, zúčastněte se hry s námi. Máme místo.«

	Za několik okamžiků již seděl a hrál Carstairs se střídavým štěstím u stolu, nad nímž byl nadpis: „10 Louis“.

	Pozoru je společnost kolem sebe, zjistil, jak je jednak rozličná od oné, která byla při dopoledních zápasech. Nebylo zde hráčů a závodníků. Ti si nechtěli kaziti zdraví a síly, potřebné pro další zápasy, kouřem prosáklým vzduchem.

	Z diváků zde však byli mnozí a mnozí.

	Vzpomínka a srovnání s tenisem přivedly Carstairsovy myšlenky na Berylu Stanhopovou. Nyní často o ní přemýšlel. Zvláště pro to, co slyšel od Holta a co si sám zosnoval v hlavě.

	I dnešního večera se na něho Beryla příjemně usmála, když seděl s Holtem, právě nyní se usmíval uctivě barman, číšníci, všichni jako by mu chtěli co nejvíce zpříjemniti život.

	Když však vstupoval do herny a usedl ke hracímu stolku se jménem „10 Louis“, chlad mu přejel po zádech.

	Asi na vzdálenost patnácti yardů spatřil Berylu Stah hopovou v hovoru s mladým mužem.

	Byl to Rus Vladimír Artusov.

	Kdyby byl Brett uposlechl prvého impulsu svého srdce, byl by se vrhl k těm dvěma a Berylu okamžitě od Rusa odvedl. A beze slova by to byl udělal. Nenáviděl Artusova, onoho nočního, podezřelého záletníka.

	Carstairs byl však dobrým žákem Intelligence Service, a proto si uvědomil jeden z předních příkazů celé výchovy tajného agenta: zachovat klid, vždy a všude za všech okolností. .

	Mole, to je přezdívka sira Harkera Bellamy, dal mu kdysi dobrou radu:

	»Nenávidíte-li někoho, usmívejte se na něj. A čím více ho nenávidíte, tím k němu buďte přívětivější. Bude vás pokládat za hloupého a vy vždy dobře ovládnete svůj temperament.«

	Tu však již přistoupila Beryla a představila oba muže.

	Rus se obřadně uklonil, Brett dal najevo své potěšení úklonou, obvyklou ve společnosti západních bohatců.

	»Jsem potěšen, že jsem se s vámi seznámil,« klidně pravil Carstairs.

	»Slečna Stanhopová mně právě o vás vyprávěla, pane Carstairsi,« poznamenal Rus dokonalou angličtinou.

	»Věřím, že o mně mluvila jen dobré,« pravil Brett, pozoruje hýskovský vzhled ruského »prince«. Bylo mu záhadou, co se Beryle na něm líbilo. Ženy však bývají nepochopitelné ve svých zálibách.

	Artusov se usmíval.

	»Nepochybujte o tom,« pravil. »Slečna Stanhopová

	vás hovořila jen v poklonách a s chválou. Mluvila o vašich úspěších v tenisu. Jste nejlepším partnerem, s nímž prý až dosud kdy hrála.«

	»To je skvělé. Jsem nadšen, drahý princi. Chtěl bych si udržet vaši přízeň. Zdá se mi, že máte smysl pro krásné věci. Hrajete-li pak také tenis?«

	»Bohužel, jsem slabý, velmi slabý ve sportu. Nehraji tenisu. Za starých časů,« pokračoval způsobem, jenž mu dodával aristokratické vznešenosti, »věnoval jsem se plně hipickému sportu.«

	»Pročpak stojíme?« vpadla do hovoru Beryla. Osedněme, vždyť je dosti místa na divanu. A já se tolik těším, princi, na vyprávění příběhů z vašeho skvělého života. Vy jste byl za války u jezdectva, nemýlím-li se?«

	»U bílých kyrysníků,« odpověděl s aristokratickým klidem Artusov, usedaje po boku Beryly Stanhopové.

	Brett však zůstal ve společnosti jen zcela krátkou chvilku. Zuřil v duši. Beryla věnovala příliš svoji pozornost onomu Rusovi a pak nechápal, jak sir Ronald může nechat nezkušenou dívku ve společnosti takového individua.

	»Zítra musím být v Clubu Cannes,« poznamenal Artusov po chvilce ticha.

	»Doufám, že se uvidíme,« pravil Carstairs klidně, ačkoli byl velmi rozčilen. Rozhodl se, že vše vydrží, pokud to bude možné. A pak si usmyslil, že na to upozorní i sira Ronalda při nejbližší příležitosti.

	Rus byl buď zapomnětlivý nebo nechápavý. Ironické poznámky Angličanovy jako by se ho netýkaly.

	»Vy jste v tréninku, pane Carstairsi, není-liž pravda? A tu prý je kouření nezdravé?« pravil Rus, nabízeje cigarety.

	Carstairs se usmál.

	»Tak zaujat tenisem nejsem, abych si odříkal i kouření, « pravil, zapaluje si nabídnutou cigaretu. »A jaké jsou to cigarety?«

	»Jsou ruské, z Tiflisu si je nechám zasílat. Dříve ovšem byly ještě lepší, bohužel...,« dodal se smutným výrazem v tváři zchudlého ruského šlechtice. »Než nechrne dnes těch nemilých vzpomínek — těším se, až vás zase zítra spatřím, jak vyhrajete zápas se slečnou Stanhopovou.«

	Carstairs s jakousi nechutí kouřil navoněnou cigaretu. Nechtěl ji však odložiti, aby neurazil Rusa, s nímž měl zůstati v přátelském styku.

	»Znáte Londýn, princi?« otázal se Carstairs, a uvažoval, bude-li dostatečně silný, aby vykouří silnou ruskou cigaretu do konce.

	»Londýn?« odpovídal Rus. »Neznám ho příliš. Mám tam však přátele — jak se jmenuje ono místo — Hampstead, není-liž pravda?«

	»Správně, Hampstead. Je to z nejlepších londýnských čtvrtí.«

	»Děkuji vám. Představoval jsem si to asi tak.«

	»Kdy odtud odjedete?«

	Rus se snad poněkud překvapeně zatvářil.

	»Snad za měsíc. Snad později. Jak to mohu konečně vědět? Vše závisí na mé náladě. Bude-li mne zdejší prostředí nudit, odjedu jinam.«

	»Navštívíte-li Londýn, bude mně velikou ctí, shledám-li se s vámi. Naleznete mne vždy v St. Louis Clubu, St. James Street,« pravil Brett k Artusovovi.

	»Doufám, že nezapomenu,« odpověděl s velmi milým úsměvem Artusov. »Mám skutečně radost, že jsem se s vámi seznámil a že jsme si příjemně pohovořili.«

	»A nyní dovolíte, abych se odporoučel. Na shledanou,« pravil Carstairs a povstal s jemnou anglickou úklonou.

	»Na shledanou, pane Carstairsi. Nezapomenu,« odpověděl Artusov, podávaje Carstairsovi ruku.

	Brett se rychle rozloučil a zběžně pohlédl na Berylu. Přesvědčil se však, že nereagovala na jeho pohled. Rozhodla se asi zůstat v Rusově společnosti.

	»Dobrou noc, slečno Stanhopová.«

	»Dobrou noc, pane Carstairsi,« lhostejně odpověděla Beryla.

	Brett nemohl uvěřit, že to byla táž dívka, která mu před několika hodinami projevovala nejsrdečnější přátelství. Situace jej tak rozčilila, že hleděl, aby co nejdříve zmizel z její společnosti.      ^

	Nějakých třicet yardů odtud byl skvělý bar. Brett Carstairs zatoužil po alkoholu. Proto tam zamířil.

	»Máte poněkud nedobrou náladu, sire,« skromně poznamenal barman.

	»Tak nějak. Dejte mi whisky a sodu.« Brett vypil nápoj jedním douškem.

	Beryla Stanhopová a její chování bylo Brettovi záhadné — avšak uvědomil si jednu známou slabou stránku ženské psychy: Stává se totiž velmi často, že ženy jindy zcela rozvážné, rozumné a slušné podlehnou ochotně a rády z nevysvětlitelné romantiky individuum rázu Artusova, nočním hýskům, barovým tanečníkům, společenským gangsterům — vždyť typickým historickým příkladem v řečeném smyslu je lady Fanny Pelhamová.

	Chtěje okamžitě odejiti, aby na ni upozornil sira Ronalda Milhavena, byl zadržen rozhovorem dvou neznámých mužů. Byli to dva Jihoameričané, výborně oblečeni, avšak spíše apartně než gentlemansky. Čišelo z nich cosi charakteristicky gigolského.

	Výborně se bavili o čemsi velmi zajímavém.

	»Viděl jsi prince?« zasykl jeden.

	»Ano, v Baccaratu. Artusov se v ženách vyzná. Dnes večeřel s Gabrielou a teď má na mušce tu mladou Angličanku. Viděls ji, Jiří?«

	»Viděl. Dělá dojem jako by právě přišla z kláštera. Ale je možné, že jest zcela jiná. Nemyslíš?«

	»Má prý styky s nejlepší Společností. Ale říká se, že čím výš je člověk postaven, tím hlouběji může klesnout.«

	Carstairs rozlícen rozhovorem dvou neznámých mužů, prudce povstal a přistoupil k nim:

	»Hovořili jste nechutným způsobem o mých přátelích,« pravil a rozmáchnuv se, zasadil výborný direkt jednomu z Argentinců, jenž v bolesti z úderu klesl do -náruče svého přítele a položil se pomalu na zemi. »To na pamětnou, vy darebáci, abyste po druhé netlachali podobným způsobem na veřejných místech.«

	V místnosti ihned se ozvaly výkřiky vzrušení a společnost zvědavě obklopila trojici.

	Ředitel restaurace dal okamžitě Carstairse vyvést jako prostého výtržníka. — — —

	Beryla Stanhopová byla pobledlá. Artusov se zábavně usmíval. Vždyť to bylo jeho vítězství.


IV. Beryla

	»Váš přítel je poněkud více energický, nežli je nutné,« pravil pomalu Artusov k Beryle Stanhopová. »Evropané z kontinentu říkají o Angličanech, že nejsou dříve šťastni, dokud někoho neporazí, nezvítězí nad někým anebo snad dokonce nezavraždí. Není pochyby, že je k tomu vychovává anglosaský sport. Když si pan Carstairs nehraje s tenisovým míčkem, tak musí svých rukou používat jinak, jak se zdá. Jinak by toho asi nedovedl.«

	I když byl Carstairs pouze tenisovým partnerem Beryly, přece se jí celá příhoda, a i slova Rusova dotkla nepříjemně. Její úsměv i nálada zmizely. Vzduch Baccaratu jí byl příliš těžkým.

	»Je mi nevolno; musím domů,« pravila.

	Princ Artusov učinil okamžitě gentlemanskou nabídku:

	»Mám venku svůj vůz. Prosím, abyste mně dovolila doprovodit vás domů.«

	»Děkuji — jste velmi laskav.«

	Ihned odešli.

	Během jízdy do hotelu přemýšlel Artusov o tom, proč slečna Stanhopová byla tak příjemná. Jistě to mělo nějaký důvod. Snad Carstairs, snad něco jiného.

	Vůz zastavil. Rus vyskočil.

	»Byl to nádherný večer, slečno Stanhopová. Nezapomenu,« pravil, pomáhaje jí vystoupit.

	S úsměvem odvětila:

	»Byl jste rozkošným společníkem, princi, děkuji vám za vaši společnost.«

	»Byla-li jste skutečně spokojena s mojí společností, slečno Stanhopová, dovolte mi, abych se směl s vámi opět sejiti, budete-li si přáti. Smím se těšit na brzkou shledanou?«

	»Těším se,« odpověděla. Byla to uspokojující odpověď pro Artusova, neboť smíchem se rozehrála jeho ústa.

	»A nyní již běžím,« prohlásila dívka.

	Artusov jí elegantně políbil ruku a na odchodu ještě dodal:

	»Těším se na vaše zítřejší úspěchy.«

	Rychle vydechujíc, vstoupila do haly. Sir Ronald ji úzkostlivě očekával:

	»Neměl jsem ti to dovoliti, drahoušku. Co je ti?«

	»Nemusíš míti obav, Dinkumsi,« odpověděla, odkládajíc, »jsem jenom udýchána, jak jsem vyběhla po schodišti.«

	»Artusov tě snad nějak polekal?«

	»Artusov! A polekat mne! Co si to myslíš o takovéto výtečném společníku a gentlemanu! Ještě jsem se s takovým mužem nesetkala.«

	»On tě zavezl domů?« vážně se otázal sir Ronald. »Ovšem. Vždyť říkám, že je kavalír. A říkám ti, že po mně ničeho nežádal.«

	»Tak proč jsi byla tolik rozrušená, když jsi vstoupila?«

	»Rozrušena? Dinkumsi!?«

	»Víš, co si myslím. Pověz, Berylo, přihodilo-li se ti něco nepříjemného?«

	»Ano. Odešla jsem odtud bez peněz. To mne mrzelo.«

	»Mluv rozumně. Já jsem odpověden za vše. A ty ši děláš ještě žerty z vážných věcí!«

	Beryla zvážněla.

	»Není lepší usmívati se, dovedu-li to, než být strašně vážná?«

	»Vše závisí na okolnostech.«

	»Správně. Věci se mají nyní takto. Udělala jsem, co sis přál. Seznámila jsem se s mužem, který si říká, že je princem Artusovem a jenž je...« Beryla přerušila proud své řeči, když jí sir Ronald prstem nabádal k opatrnosti. »Nejen to, získala, jsem jeho pozornost. Posledními jeho slovy bylo vyzvání ke schůzce, snad na večeři.«

	»Přijala jsi?«

	»Ovšem. Při víně jsou mužové důvěrní a sdílní.«

	Když se sir Ronald zahleděl do svěží nevinné tváře Beryly, byl jat lítostí. Trpěl.

	»Nemohu svolit, Berylo, abys v tom pokračovala,« pravil.

	»Již je pozdě,« zvolala. »Jednou jsem se do toho zamotala. A víš, že nepřestanu.«

	A přistoupivši k siru Ronaldovi, usedla na okraj jeho křesla:

	»Neměj obav. Princ Artusov je skvělý muž, a tak i večer v jeho společnosti byl velmi příjemný, až na jednu příhodu.«

	»A to?«

	»Povím ti to později. Ale nyní ti řeknu, dověděla-li jsem se něco od Artusova. Tedy nic. Uvědom si, že jsem s ním byla dnes po prvé. A s člověkem jeho druhu to nejde tak rychle.«

	Sir Ronald se k ní naklonil a pravil:

	»Myslím, že tě pošlu ihned do Londýna.«

	Odpověděla mu polibkem.

	»Nebuď takový, Dinkumsi, nebo ti již nikdy nic nepovím, Tedy Carstairs byl příčinou všeho.«

	Sir Ronald si zapálil cigaretu á otázal se:

	»Kdo to vlastně jest?«

	»Celkem o něm nic nevím. Byl mně představen lady Dolvertonovou asi před třemi dny. Dobře hrál tenis, proto jsem si ho. Vybrala jako partnera do turnaje. A pak dělal velmi dobrý dojem i když: nechám stranou to, že oplýval penězi. To je; vše.«

	»Nenapadá tě, že mohu mít obavy, pakliže; by nějaký muž projevoval k tobě náklonnost?«

	»Carstairs! — vůbec ne,« prohodila se smíchem. »Jsi dnes pošetilý, milý Dinkumsi!«

	»Znáš pravdu stejně dobře jako já. Jsem přesvědčen, že onen mladý muž se do tebe zamiloval. A snad i ty do něho. Je jasné, že chci proto vědět o něm něco víc!«

	»Dobře. Bude tedy nejlépe, když si s ním sám promluvíš. Ale opatrně. Je nebezpečný, když se rozčilí. Co si představuješ, že se dnes v noci přihodilo? Porval se v Casinu.«

	»Nebyl opilý?«

	»Byl střízlivý jako poctivý abstinent. Je málo tak střídmých lidí. Zuřil, protože jsem věnovala svoji přízeň knížeti Artusovu...«

	»Nevyvedli ho?«

	»Ovšem. Dva zřízenci, každý za jedno rámě, jej vyvlékli ven. Musí to být poměrně dosti nepříjemné odejít takovým způsobem z Casina. Neviděla jsem, jak to skončilo.«

	»Dobře mu tak, když se neumí chovat a ovládat!« pronesl s odporem a se zadostiučiněním sir Ronald.

	»Jsi ve špatné náladě. Musím to znovu opakovat. I když se Carstairs dopustil chyby, přece jen se domnívám, že poněkud má oprávnění k tomu, aby šel do důsledků, jestliže se mluví nepěkně o ženách...«

	Sir Ronald mávnutím odmítl Berylinu obhajobu jejího partnera.

	»To mně stačí. Vím, co si mám o Carstairsovi myslit. Ta jeho rvačka je ve spojení s jinými věcmi, nemýlím-li se.«

	»Zdalipak sis povšimla onoho muže, s nímž v jídelně večeřel?«

	»Ne příliš. Nevím, co bych o něm soudila.«

	»Oliver Holt je z mužů v departementu sira Harkera Bellamyho, kteří jsou nejvíce hodni důvěry. Jeho přítomnost zde mluví o tom, že se dějí důležité věci.«

	»Když jsi státním podsekretářem, proč s ním nepromluvíš? Vše by se vysvětlilo!«

	»Není to tak jednoduché. Zvlášť pro člověka v mém postavení.«

	Dívka na něho pohlédla překvapeně.

	»Opravdu,« vysvětloval sir Ronald dále. »Bellamy počítá s tím, že nikdo není zcela důvěryhodný. Ani ministerský předseda nemá výjimečného postavení.«

	»Ale vždyť sir Harker Bellamy musí být odpovědný vládě!?« poznamenala Beryla.

	»Ovšem. Ale on zaujímá výjimečné postavení, jež si sám upevnil. Pracuje poctivě a usilovně na svém oboru. Před lety jsem s ním měl vážné nedorozumění.

	Pro jeho schopnosti si ho úžasně vážím, musím však přiznat, že osobně ho nenávidím zhloubi duše. Prostě jsou v tom věci — — ty víš konečně, oč běží!«

	»Ano, vím,« odpověděla Beryla. »Když tedy nechceš mluvit s Holtem, zařídím vše s Carstairsem, který jest jistě jeho přítelem. Vždyť by mohl mít s Holtem nějaké styky, nemyslíš?«

	»Ovšem.«

	»Abych ti však řekla pravdu, myslím, že Carstairs je příliš — jak bych to označila?«

	»Upřímný,« dodal sir Ronald.

	»Ano, upřímný, průhledný — rozumíš, jak to myslím?«

	»Dej pozor, milé dítě, a dbej rodičovských rad: Když si dívka ve dvaceti letech myslí, že zná muže dokonale,; velmi se zmýlí a určitě se dostane do nepříjemných situací. A je všeobecně dále známo, že ženy mají zvláštní bystrost a důvtip, ač to mnozí popírají...«

	Beryla se smála.

	»Jestliže se domníváš, že mám pátrat po všem, co se Bretta Carstairse týká, dobře. Hraji s ním zítra tenis — a uvidíme, co se dá dělat.« dokončila Beryla s vyzývavým smíchem.


V. Souboj

	Brett se začervenal, když vystoupil z vozu. Zástup hráčů a diváků společně s ním vstupoval úzkou brankou na tenisové dvorce a Brettovi se zdálo, že si jej každý zvědavě prohlíží. Zprávy o jeho příhodě v Casinu se již zřejmě dostaly na veřejnost.

	Slečna Patchwayová, sekretářka klubu, jej pozdravila se svojí obvyklou srdečností a upřímností.

	»Dobré jitro, pane Carstairsi. Hodně štěstí v dnešním zápasu. Jste se slečnou Stanhopovou na dvorci číslo sedm. Za pět minut začíná hra. Slečnu Stanhopovou jsem však dosud neviděla.«

	»Ona zde bude,« odvětil a dodal: »Jsem vám vděčen, slečno Patchwayová, že se mne neštítíte jako nějakého místního parii.«

	»Pročpak?«

	»Neslyšela jste o mně ty hrozné novinky?«

	Mladá Angličanka pohodila hlavou:

	»Abych se přiznala, mám klípky docela ráda, ale dnes ráno jsem byla tak zaměstnána, že jsem tomu nemohla věnovat pozornost. Poslechnu si to však velmi ráda. Vyprávějte, prosím!«

	»Včera v noci jsem složil jednoho z těch dvou argentinských gigolů v Baccaratu. Jsou to nestydatí chlapi.«

	»Skvělé; proč však je společnost pohoršena. Zasloužil byste spíše vyznamenání.«

	»Vždyť víte, jací lidé jsou!«

	»Ne všichni — jen někteří. Ach, tam přichází vaše partnerka. Dobré jitro, slečno Stanhopová, právě jsme mluvili o vás a o vaší skvělé hře. Již se těším. A pak máte společníka — jak ráda bych byla na vašem místě — musíte být na něho hodná — zvláště kdybyste věděla o tom jeho včerejším skvělém kousku.«

	»Ale, slečno Patchwayová...,« káravě pronesl Carstairs.

	Beryla Stanhopová byla nepříjemně dotčena poznámkami slečny Patchwayové. Avšak situace byla na okamžik zachráněna vyzváním naší dvojice, aby nastoupila k zápasu na dvorec číslo sedm.

	* * *

	Ač nastoupili s nejlepšími vyhlídkami na vítězství, jako jedna z favorizovaných dvojic, prohráli.

	Psychická indisposice byla tak silná, že ani Brettovo umění nezabránilo katastrofě. Vše bylo ztraceno.

	Brett byl po zápasu velmi smutný a omlouval se Beryle.

	»Neomlouvejte se — já jsem se dopustila chyby. A konečně je tenis jen hrou. Pojďme se napít.«

	* * *

	Odešlí k baru a když Beryla usrkávala oranžádu, otázala se:

	»Copak to bylo včera v Baccaratu?«

	»Slyšel jsem, jak dva cizí gentlemani nepěkně hovořili o jedné mladé anglické dámě, jež byla ve společnosti jistého cizince.

	«Beryla zčervenala.

	»Uvědomujete si, že kritizujete moji společnost ne právě oprávněně?«

	»To bych se neodvážil...«

	»Jste poněkud odvážný...«

	»Jsem.«

	»Byla jsem ve společnosti knížete Artusova.«

	»Ovšem. Nejsem však přesvědčen, že by to byla společnost nejlepší.«

	»Proč?«

	Brett pokrčil rameny.

	»Artusov není ruské kníže. Jako většina dobrodruhů používá klamně tohoto titulu.«

	Dívka povstala.

	»Chtěla bych o věci pohovořit vážně, pane Carstairsi.«

	»Nic by mně nebylo příjemnější. Rád bych se setkal se sirem Donaldem. Mám vás odvézt do „Metropolu“?«

	»Kamkoli, kde si můžeme o věci promluvit.«

	* * *

	Carstairs zastavil vůz na jedné z postranních cest, kde by nebyli příliš pozorováni.

	»Tak prosím, pane Carstairsi.«

	»Prosím, slečno Stanhopová.«

	Souboj začal.

	»Kdo vám řekl, že Artusov není šlechtic?« suše se otázala Beryla.

	Brett byl okamžitě ve střehu. Příbuzné státního pod- sekretáře ministerstva zahraničí nemohl nic prozraditi.

	»Nemohu vám říci. Ale mám seriózní a přesné informace.«

	Beryla poodhrnula ret a zadívala se pátravě na svého společníka.

	»Myslím, že bych uhodla, kdo vám dal informace o princi...«

	í-Q Artusovu.*

	Beryla ignorovala tuto opravu.

	»— o princi. Musím vycházet od osoby, s níž jste večeřel včera večer.«

	»Mám zapečetěná ústa. Artusovu by nebylo prospěšné, kdyby zvěděl snad o mně — a co by se mohlo potom stát, nevím.«

	»Oliver Holt je v tajné službě.«

	Carstairs užasl nad touto poznámkou.

	»Dovolte, slečno Stanhopová?« ohradil se ducha- přítomně.

	»Slyšela jsem totiž, že pan Oliver Holt, váš přítel, který s vámi včera večeřel, byl ve výzvědných službách anglických. Předpokládám, že vám snad něco vyprávěl o svých vzrušujících příhodách.«

	Brett se rozhodl k vážnému jednání.

	»Skutečně se mi o něčem zmínil, o nějakém dobrém lovu, jak říkal, avšak ukázalo se, že to bylo pouze...«

	»Odpusťte, ale nevyprávějte mi takové povídky,« chladně jej přerušila. »Nechtěl byste mne zavést domů? Sir Ronald je velmi přesný a přeje si, abych byla vždy včas u oběda.«

	Carstairs pohlédl na hodinky.

	»Obědváte poněkud brzy. Je teprve čtvrt na jednu.«

	Beryla důrazně podupla nohou. Carstairs se odmlčel.

	* * *

	»Nemusíte tolik spěchat,« pravila, když Carstairs přidal plyn.

	»Vždyť byste přišla k obědu příliš pozdě. A pak si chci promluvit se sirem Ronaldem.«

	»Nenávidí dopoledních návštěv.«

	»Moje je však velmi důležitá.*

	»Doporučím mu, aby vás nepřijal.«

	»To by bylo— promiňte —- poněkud nepředložené.«

	»Proč?«

	»Protože velmi rád vyslechne mé informace.«

	»Jste o tom přesvědčen?«

	»Určitě.«

	»Pak již ničeho nenamítám.«

	Dojeli do hotelu. Carstairs zatím čekal v hale na přijetí sirem Ronaldem. Přemýšlel o tom, kde se Beryla mohla dovědět tak intimní věci. Pakliže jí je sdělil sir Ronald, bylo to od něho nesprávné.

	»Dobrý den, pane Carstairsi,« zaslechl. Vyrušiv se ze svého přemýšlení, povstal.

	Stál tváří v tvář siru Ronaldovi Milhavenu. Byl však zcela jiný než onen, s nímž hovořil před čtyřiadvaceti hodinami.

	»Sire, chci vás varovati,« pravil Carstairs úvodem.


VI. Moskevská dáma

	Jemná aristokratická tvář nasadila masku.

	»Slyšel-ii jsem správně, chcete mne před něčím varovati?«

	Otázka byla pronesena s ledovým klidem a s uzavřeností.

	Carstairs byl dnes již po druhé v nepříjemné situaci. Zachoval rozvahu.

	»Zcela správně, sire. Smím-li však o něco poprositi a doporučili, myslím, že by bylo lépe, kdybychom odešli do zahrady.*

	»Prosím, velmi rád.«

	Několik okamžiků nevyměnili jediného slova. Konečně se jal hovořiti Carstairs:

	»Snad mně špatně rozumíte, sire, ale musil jsem riskovat. Nechci být impertinencí, ale pokládám tó za svoji povinnost.*

	»Výborně. Ale pojďme k věci. mladý muži. Mluvil jste o výstraze...«

	»Ano, výstraha, myslím, že to je správný termín. Byl jsem včera večer v Baccaratu a viděl jsem — prosím, sire, abyste zachoval rozvahu — slečnu Berylu Stan- hopovou ve společnosti muže, o němž jsem ze seriózních míst informován v tom smyslu, že jest mezinárodním dobrodruhem nejhoršího řádu. -Jmenuje se Artusov — vydává se za ruského šlechtice ve vyhnanství.«

	Brett očekával výbuch hněvu od sira Ronalda. Byl však překvapen jeho klidem.

	»A proč mně to říkáte?« otázal se konečně sir Ronald.

	»Domnívám se, že byste o tom měl být informován.*

	»Beryle je dvacet let. Je již dost stará, aby mohla sama jednat.*

	»Q tom nemluvím. Přes to, kdybych měl dvacetiletou dceru a dověděl bych se, že je v nějaké podivné společnosti, nebyl bych tak docela klidný. Prosím, abyste si toto nevykládal nějak špatně. Nechci nijak kritizovali vás; chci vás pouze varovati před tím mužem.*

	Opět bylo chvíli ticho.

	»Kde jste získal ty zprávy o Artusovu?«

	Carstairs neodpověděl ihned. Zajímavé, že tutéž otázku mu položila Beryla.

	»Lituji, že vám nemohu sdělit svoje informace; jsou však důvěryhodné. Můj informátor se v tomto druhu lidí výborně vyzná.*

	»Odmítáte mi odpověď na onu otázku?«

	»Velmi nerad, sire.«

	»Apeluji na vás jako Angličan na Angličana!?«

	Carstairs upřeně pohlédl na sira Ronalda.

	»Dostal jste mne do slepé uličky, sire. Přes to však musím odmítnout odpověď.«

	Opět nastalo ticho.

	»Jsem vám zavázán, pane Carstairsi, přes to však nehodlám pokračovat s vámi v hovoru tímto způsobem.«

	»Rozhodnutí je ve vašich rukou, sire,« odvětil suše Carstairs.

	»Tedy se rozloučím. Sbohem.«

	»Vy jste přesvědčen, sire, že jsem se zachoval drze?«

	[image: Image]

	»O nikoli. Jsem vám zavázán, pane Carstairsi, a upozorním svoji dceru, aby byla velmi opatrná ve výběru pánské společnosti za svého pobytu v Cannes.«

	Brett užasl. Uvědomil si, že jej sir Ronald upozornil jinými slovy, aby se odstranil ze společnosti Beryly Stanhopové.

	Vyžadovalo velkého přemáhání, aby odpověděl klidným hlasem:

	»Domnívám se, sire, že to bude od vás velmi moudré.«

	* * *

	V okamžiku, kdy Carstairs opouštěl sira Ronalda Milhavena, skláněl se muž, o němž právě byl hovořil, nad rukou ženy na balkonu krásné vily.

	Tato žena fascinujícího zjevu se jmenovala Valerianovna Jurovská. Byla z Moskvy. Nemohla být starší pětadvaceti let, přes to její zkušenosti měly cenu zkušeností celoživotních.

	Dobře vypadáte, Artusové,« pravila a pohlédla m muže svýma fialkovýma, působivýma očima.

	Artusov se usmál.

	»Je mně zde velmi dobře.«

	Valerianovna Jurovská se zasmála podivným smíchem.

	»Snad nejste zamilován do nějaké pobledlé a pihovité Angličanky?«

	Tato otázka zněla jaksi závistivě. Jurovská byla žena která toužila po mužích a dovedla si je získat. Pro své vítězství podnikala vše možné. Právě se to vztahovalo i na Artusova, byť by byl pro ni již dávno vyřízen.

	»Půjdeme se najíst, Artusové, jste bledý,« pravila konečně.

	Zasedli ke stolu s nejlepšími pokrmy. »V. J.« (tah byla v Moskvě známa a označována) si vždy potrpěla na vybranou tabuli.

	Zatím co Artusov jedl a mezi každým chodem si omýval prsty, měl pocit, jako by seděl na vulkánu a očekával výbuch každým okamžikem.

	Ačkoli byl v dobrém vztahu k Radovskému, rudému diktátoru, přes to se mu zdála zlověstnou návštěva Valerianovny Jurovské na Riviéře. Příchod této ženy vždy s sebou přinášel smrt. Měla smrt ve svých rtech. Její polibek usmrcoval muže.

	Je to i jeho osudem? Rozhodla Moskva, že již jeho služeb nepotřebuje.

	Nebyl upozorněn na její příjezd. I to bylo nebezpečné a podivné, avšak nikoli neobvyklé.

	Rozhodli-li vládcové v Moskvě, že někde má být vykonán drastický zákrok, vždy se objevila na místě Valerianovna Jurovská. Tiše přišla a tiše dovedla zmizet.

	»Vy jste byl překvapen, Artusové, když jste mne včera v noci spatřil?«

	»Mile překvapen. Když jsem se vracel do Casina...

	»Doprovodiv dříve domů slečnu Stanhopovou,« přerušila jej tímto doplňkem.

	»Správně jste informována,« odpověděl s úsměvem, jímž zakrýval vždy své rozpaky. »Myslím, že není pochybné udržovat styky s dcerou britského státního pod- sekretáře v ministerstvu zahraničí...«

	»Ale nám jde o Milhavena, a ne o to děvče,« striktně doložila Valerianovna Jurovská.

	»Musí být získán jejím prostřednictvím,« vymlouval se Artusov.

	»Ztráta času. Zaranžujete to tak, abych mohla co nejdříve povečeřeti se sirem Ronaldem Milhavenem.«

	»Nezaručuji, přijme-li pozvání.«

	»Nesmysl! Nesnesu výmluv. Poslouchejte: Radowsky mne poslal, abych přinesla nejnovější zprávy ó tajné britsko-německé úmluvě. Velmi mně záleží na úspěchu,« doložila pomalu a významně.

	»Vykonám, co bude v mých silách.«

	Než se rozešli, Valerianovna Jurovská se otázala:

	»Viděl jste...?« a rozhlédla se dříve, než vyslovila jméno.

	»Byl zde, ale již není.«

	»Hovořil jste s ním?«

	»Neměl jsem příležitosti.«

	»Kde jest nyní?«

	»Nevím; slyšel jsem však, jak komusi v Casinu sděloval, že jede do Říma.«

	»Do Říma!« Zvolala překvapeně. »Měla bych vás poslat okamžitě za ním. To by bylo velmi užitečné. Nyní však jděte. Až bude vše s Milhavenem připraveno, dejte mi okamžitě vědět.«


VII. Útok

	Bylo po půlnoci a Brett stále ještě pracoval. Posílal zprávu siru Harkeru Bellamy. Po jedné straně měl šálek černé kávy, po druhé ruce ležela dešifrovací kniha. Litoval v duchu, že Holt je již pryč. K tak závažné věci by ho velmi potřeboval.

	Vykonal všechnu práci, uloženou Holtem. Právě přemýšlel o formulaci další své zprávy, když tu právě nenadálý velký hluk jej přinutil k tomu, aby se v křesle otočil.

	»Ruce vzhůru! Ale rychle — nebo střelím dříve, než vydechnete!«

	Carstairs se v překvapení rychle vzpamatoval.

	»Hrajete si velmi hloupě, milý příteli,« pravil k vetřelci, který ze stínu postoupil do světla nástolní lampy, blíže ke Carstairsovi.

	Neznámý byl tmavě oděn, přes tvář měl černou masku a klobouk sklopený hluboko do čela.

	»Tak si vás jdu prohlédnout,« oznamoval půlnoční návštěvník.

	»Američan, co?« odvětil Carstairs.

	»Vstaňte,« rozkázal neznámý.

	Carstairs klidně uposlechl a povstal. Neznámý ohmatal jeho šat, nemá-li u sebe zbraně.

	»Tak si opět sedněte,« laskavě pravil po prohlídce. »Ve svém zaměstnání musím být vždy velmi opatrný.«

	Brett se usmíval a požádal:

	»A nyní mi laskavě dovolte, abych si směl pohodlněji uložit ruce...« Měl totiž v pravé zásuvce u psacího stolu revolver a kdyby byl dostatečně rychlý...

	»Odejděte od psacího stolu. Nechci někomu poskytnout příležitosti,« zněla odpověď.

	»Dobře,« odpověděl Brett, pokrčiv rameny.

	»A ani se nehněte,« rozkazoval neznámý dále.

	Carstairs se domníval, že nyní je právě vhodný okamžik, aby napadl protivníka. Připravil se ke skoku. Avšak neznámý zpozoroval jeho nepatrný pohyb a zařval:

	»Zpátky, vy blázne! Ještě jeden pohyb a proženu vám kulku hlavou!«

	»Lituji,« odvětil Carstairs a pokračoval: »Snad pochopíte moji unáhlenost, řeknu-li vám, že jsem se s vámi již kdesi setkal.«

	Neznámý sebou trhl.

	»To je výborné,« zvolal hlasitě a ironicky. »Ale povězte mně nyní, kdo zde ve vile bydlí mimo vás?«

	»Majitelka a její dvě služebné.«

	»Mohly by sem přijít?«

	»Když budete dělat takový povyk, jako dosud, není to vyloučeno!«

	»Myslím, že se neodváží. A kdyby...,« neznámý pokračoval ve svém vysvětlování náznakem, že by použil zbraně.

	Noční vetřelec se rozhlížel místností.

	»Snad bych vám směl nabídnouti něco k napití?«

	»Děkuji. Chci se vás však na něco dotázat!«

	»Poslužte si.«

	»Co právě děláte v Cannes?«

	Brett se protáhl rozkošnicky v křesle.

	»Dovolte, ale jste snad nejsměšnějším lupičem, jakého jsem kdy poznal. Proč tu raději nezačnete rabovat místo těch pošetilých otázek, jež jsou k ničemu!«.

	»Vím, proč se vás ptám. Nemusíte mi radit! Měli jsme podezření, pane Carstairsi, že jste ve spojení s policií.« Carstairs se srdečně rozesmál.

	»A víte, na čem jsme se usnesli?«

	»Nevím. Povězte mně to, prosím.«

	»Že jste vyzvědač!«

	»Zbláznil jste se, příteli. Dejte pozor, abyste se nedostal do ústavu.«

	Tato Carstairsova odpověď vůbec nezapůsobila.

	»Právě odesíláte do Londýna vyzvědačské hlášení. Tím jste se obíral, když jsem vstoupil. To nezapřete!«

	Neznámý povstal a postoupil ku psacímu stolu.

	To již bylo dosti pro Bretta. Vyskočil jako šelma a strhl neznámého na zemi. Co se stalo s pistolí, nevěděl. Avšak rána nevyšla.

	Nepřítel byl však jako úhoř. Vyvlékl se mu a prudce jej udeřil do obličeje. Omračující rána Bretta uspala.

	Co následovalo viděl jen jako ve snu. Útočník přistoupil ku psacímu stolu, sebral všechny papíry...

	Týmiž dveřmi, kterými vstoupil noční návštěvník, přišla časná ranní návštěvnice.

	Tentokrát to byla dívka.

	Beryla Stanhopová...!

	Byla dosud tak ohromena, že nemohla mluvit. Nechápala, co se stalo. Její mozkové buňky byly paralyzovány. Bezmocně stanula, těžce dýchala a čekala.

	Prvým výrazem její činnosti bylo, že si položila ruku na ústa, když spatřila Carstairse na zemi.

	Rozechvělým hlasem cosi k sobě hovořila. Mluvila nějak podivně. Pojednou však porozuměl.

	Mluvila rusky!

	Pokud mohl vyrozuměti a pozorovati, přistoupila k muži a cosi mu vytýkala. Bránil se.

	Brett se však nemohl vůbec pohnouti.

	Mohl jen přemýšlet, co to vše znamená.

	Když neznámý útočník sebral a uložil do kapes všechny papíry, rozhlížel se po místnosti. Zamířil ke dveřím. Zastaviv se u nich, obrátil se a pokynem vyzval dívku, aby jej následovala.

	Zamítavým pokývnutím hlavy odmítla, ukazujíc na něho, ležícího na zemi.

	Zlosyn však zamračen odešel.

	Sotva zaklaply dveře, Brett se probudil. Ochrnutí a obluzení zmizelo. Pokus o pohyb se mu zdařil. V mozku se rozjasnilo.

	Chtěl rychle povstat, když spatřil, jak k němu jde dívka. Něco mu však napovědělo, aby zůstal ležet. Pohlédnuv nenápadně na stůl, zjistil, že onen darebák sebral jen dopisy a dešifrovacího klíče si nevšiml. Byl spokojen.

	Mezi tím se nad něho dívka již naklonila. Cítil její parfém.

	»Jak jsem si přála...,« šeptala. Carstairs dobře slyšel.

	»Co jste si přála?« prudce se otázal, posadiv se.

	»Vy jste slyšel?« překvapeně se otázala. »Proč tedy předstíráte bezvědomí?«

	Místo odpovědi se Brett rozesmál.

	»Vy se bavíte,« pravila.

	»Za určitých okolností bývám veselý,« odpověděl.

	A prohlédnuv se, přistoupil ke stolu a okamžitě skryl šifrovací knihu. To byl jeho prvý počin.

	Pak otevřev dose s cigaretami, nabídl své společnici, vzal si cigaretu a zapálil.

	»Divím se, že jste zde,« pravil po chvilce mlčení.

	»Myslila jsem, že jste zraněn.« byla její odpověď.

	Ironicky se usmál.

	»Byl jsem — v zápasu s vaším přítelem.«

	»Proč mne obviňujete ironicky, když vůbec nic nevím o tom člověku?«

	Brett pohlédl na hodinky.

	»Je nyní za deset minut jedna hodina. Vila, kde bydlím, je tak vzdálena od frekventovaných míst, že každý, kdo sem přijde v tuto ranní dobu, musí k tomu mít již vážné důvody...«

	Beryla studovala mluvícího Bretta. Uvědomovala si, že podezření sira Ronalda bylo oprávněné. Brett Carstairs byl něčím více než skvělým bonvivantem, výborně hrajícím tenis. Byl to člověk, který se mohl stát nebezpečným nepřítelem.

	»Nikdy jsem nelhala...,« podotkla zdánlivě nesmyslně.

	»Nemyslím, že byste chtěla lháti. Přes to byste mně mohla dáti nějaké vysvětlení.

	Zamítavě potřásla hlavou,

	»Lituji, ale nemohu,« odpověděla.

	VIII. Podivná čtveřice

	»Rád bych měl vysvětlení v této věci,« pokračoval Carstairs, »neboť nikde na Riviéře nenavštěvují v tuto neobvyklou dobu dcery státních podsekretářů v průvodu zločinců lidi nevinné a na nikoho neútočící.«

	Beryla vzrušeně a výhrůžně povstala.

	»Mám již dost vašich urážejících poznámek, pane Carstairsi. Odcházím.«

	»Nemohu vám v tom zabránit. Přišla jste svobodně, a proto můžete i volně odejiti. Přes to bych si dovolil poprositi o jednu laskavost.«

	»Prosím?«

	»Prosím, abyste laskavě sdělila onomu maskovanému gentlemanu, až se s ním setkáte — a myslím, že to bude brzy — že budu protestovati proti tomu, aby lidé, aniž byli zváni, vnikli do mého příbytku takovým způsobem jako on a za druhé, že jest mi velmi nepříjemné, že odnesl moji korespondenci. Nezůstane to bez následků. Mojí nejbližší prací bude vypátrat jej a zjistit jeho totožnost. Pak...«

	»Co potom?«

	»Za přítomnosti tak milé dámy, jako jste vy, zdráhám se říci, co udělám, setkám-li se s ním ještě jednou...,« a ustoupil stranou, aby mohla odejít. Ještě dodal: »Myslím, že byste odmítla, kdybych vás poprosil, abych vás směl odvézti do hotelu?«

	»Nemohu vás v tuto dobu obtěžovat...«

	»Snad na vás ještě čeká váš přítel?«

	Berylina tvář se zkřivila hněvem.

	»Vy jste hrozný!«

	»Vím. Dovolte mně, abych vás vyprovodil před dům.«

	Za dvě minuty již viděl Berylu mizet ve tmě. Odmítla i po druhé jeho doprovod.

	Pak zapáliv si lulky, usedl opět k vážné práci.

	Tentokráte však se posadil ku psacímu stolu tak, aby měl dobrý přehled místností, kdyby jej chtěl někdo přepadnout a položil si browning k ruce.

	Byl zvědav, jak se sir Bellamy bude divit jeho hlášení.

	* * *

	Ruka v bílé rukavici zastavila Bretta v práci.

	»Mohl jste mně něco udělat, kdybyste nebyl klidný. Tak nenadále jsem sem vpadla,« pravila lady Dolvertonová.

	»Násilí bych se na vás skutečně nedopustil,« odpověděl galantně Brett Carstairs.

	»Prosím, poseďte se mnou asi pět minut — můžete-li ztratit tu chvíli pro starou ženu... Moje přítelkyně, paní Pagetová-Thornová zde bude každým okamžikem. Touží strašně vás spatřit, protože jste se jí tolik líbil ve společnosti slečny Beryly Stanhopové. — Pojďme jí naproti...«

	Carstairs sestupoval po schodech vstříc mohutné hranaté dámě s jásavým úsměvem.

	»Pane Carstairsi, konečně jsem se s vámi setkala,« volala radostně.

	»A nyní snad můžeme vypít něco likéru,« dodala lady Dolvertonová. »Brette, zavolejte číšníka.«

	Když likér byl přinesen, položila lady Dolvertonová otázku:

	»Nyní mi povězte, co se s vámi dělo? Co jste dělal?«

	»Jako obvykle,« zněla lakonická odpověď.

	»Tenis, zábava, milostné příhody?« vyzvídala paní Pagetová-Thornová.

	»Pošetilá Violeto, nenadhazujte panu Carstairsovi takové otázky,« poznamenala lady Dolvertonová. »Což nevíte, že nemá smyslu pro věci lásky? Takový výborný člověk. — Poslyšte, Brette, kdo jest ona dáma s chrtem — asi nějaká americká filmová hvězda?«

	Brett sleduje s terasy hotelu naznačený směr, spatřil na promenádě dvě ženy a dva muže.

	Nejbližší z dám byla oblečena velmi jednoduše, elegantně, podle nejposlednější pařížské módy, a držela na šňůře nádherného chrta.

	»Filmová hvězda!« prohlásila paní Pagetová-Thornová. »Milá Adelo, kam jste dala rozum, vždyť je to ruská kněžna a má za milence jednoho z nejpřednějších ruských bolševiků. Co vy o tom myslíte, pane Carstairsi?«

	Nedovedl odpovědět. Žasl. Ne však nad onou ruskou kněžnou, nýbrž nad dívkou, jež šla po jejím boku.

	Beryla Stanhopová!

	Čtveřice byla velmi zajímavá. Onu ruskou princeznu Brett neznal — ale poznal dva gentlemeny — totiž »prince« Artusova a sira Ronalda Milhavena.

	»Brette!« zvolala lady Dolvertonová, aby jej vyrušila ze zamyšleného pohledu. V tomto okamžiku pro něho však neexistovaly ty dvě hloupé ženy, sedící u jeho stolu.

	Jeho pozornost byla soustředěna jinam...

	Ztratil sir Ronald Milhaven rozum? Neuvědomil si, že vyzvědači evropských mocností podají okamžitě svým ústřednám hlášení, že britský podsekretář ministerstva zahraničí byl viděn v přátelském hovoru se společností sovětských agentů?

	Milhaven je buď šílenec anebo blázen...!

	Nyní si Carstairs vysvětlil, proč byly tak nemile přijaty sirem Ronaldem jeho informace o Artusovu.

	»Brette, jste při smyslech?« starostlivě se otázala lady Dolvertonová, poklepávajíc mu svojí mohutnou rukou na rámě.

	»Promiňte,« omlouval se Carstairs, »skutečnost jest jiná...«

	»Přiznejte se! Vy jste zaujat onou úžasnou ženou!« Tak zaútočila paní Pagetová-Thornová.

	»Je mně záhadou, kde jsem ji již viděl?« zalhával Carstairs.

	»Pokuste se na ni na okamžik zapomenout,« radila lady Dolvertonová. »Copak budete dělat dnes odpoledne, Brette?«

	Byl tak přetížen myšlenkami a všemožnými kombinacemi, že bez uvážení odpověděl:

	»Nic!«

	» Výborně. Tedy můžeme jít spolu do Yacht klubu!*

	»Na partii bridge?«

	»To můžete potom, chcete-li. Ale já jsem slíbila, že se podívám na ochotnické představení, které pořádá komtesa de Puys?«

	»O co jde?« otázal se Carstairs,

	»Kus se jmenuje „Zámek smrti“. Jedná se v něm o životě v Cannes. Žije zde jistý vévoda Liagne — vlastně asi pět mil odtud a do Cannes zajíždí jen za dobrodružstvím. Vyláká totiž vždy bohaté hosty, kteří nejsou spokojeni se svým pobytem v „Metropolu“, „Carltonu“, „Majesticu“ anebo „Lotusu“. Ti odjedou na jeho zámek, zařízený jako hotel, aby zde našli klid a odpočinuli si. A skutečně, všichni, kteří tam přišli, našli klid — byli zavražděni!«

	»Zavražděni?« zvolala rozčileně a s hrůzou paní Pagetová-Thornová a zachytila se tak stolku, že vylila Brettův drink.

	»Ach, promiňte, milý pane Carstairsi, velmi mne to mrzí,« omlouvala se.

	»Chápu vaše rozčilení,« odvětil s úklonou Carstairs a tázal se dále: »Což nikdy se ničím neprozradil nebo nebyly nalezeny mrtvoly?«

	»Byly nalezeny nedaleko onoho zámku na dně hluboké strže. Okolnosti však byly vždy takové, že na vévodu nepadlo nikdy podezření.«

	Paní Pagetová-Thornová byla velice rozechvěna a prosila, aby již přerušili hovor o té věci.

	»A kdo hraje vévodu?« otázal se Brett.

	»Nevím, to uvidíme,« odvětila lady Dolvertonová. »A proč jste tak zamlklý, Brette?«

	»Promiňte, zamyslil jsem se,« omluvil se mladý muž.

	»O čem přemýšlíte?«

	»O vraždách a o vrazích.«

	»Nezatěžujte se tím. A objednejte mi laskavě gin,« pravila lady Dolvertonová.

	Carstairs vyhověl jejímu přání. Jeho myšlenky byly však zcela jinde.

	IX. Herec

	V Yacht klubu se scházívá smetánka z Cannes.

	Je to společenský palác, zařízený se vším pohodlím a s dokonalostí. Divadelní sál pojme několik set lidí.

	Na stanovišti před palácem bylo již mnoho přepychových vozů, když Daimlerem lady Dolvertonové přijel Carstairs se dvěma společnicemi.

	Vstoupili do haly klubu.

	Tu paní Pagetová-Thornová rozčileně upozornila Carstairse:

	»Co jsem říkala? Vidíte, pane Carstairsi, zase tu je ta psí žena!«

	»Ale, Violeto,« napomínala káravě přítelkyni lady Dolvertonová.

	Carstairs se zahleděl po společnosti a skutečně spatřil onu dámu s chrtem, jež se dopoledne procházela na promenádě. V její společnosti byla opět Beryla Stanhopová a »princ« Artusov. Jen sir Ronald Milhaven chyběl do čtveřice. Carstairs byl však přesvědčen, že určitě přijde.

	Beryla Carstairse spatřila, avšak nedala toho znát.

	Představení však již konečně začalo a Brett mu věnoval pozornost.

	Na scéně byla mladá Angličanka v rozhovoru s Američanem. Mluvili o tenisu a o tenisovém turnaji. Byli spoluhráči.

	»Nezdá se vám, že je to Stanhopová?« zašeptala Brettovi lady Dolvertonová. »Nerozčiluje vás to?«

	»Sotva.«

	»To je úžasné. Vždyť jste to i vy. Nemůže být nic více vzrušující než vidět se na scéně,« pokračovala lady Dolvertonová.

	Brett se soustředil na hru.

	Mladý muž varoval dívku před jakýmsi vévodou Siagne, který byl v Casinu.

	Mladá Angličanka se dotazovala se zájmem na podrobnosti o onom šlechtici.

	Brett pozorně sledoval dialog.

	Dověděl se, že vévoda byl kdysi skvělý člověk. Nyní duševně i tělesně degeneroval a žije v prostředí takřka zločineckém.

	Když pak na scénu vystoupil vévoda Siagne, prolétl hledištěm šum, naznačující, že dobře vystihuje shora řečenou charakteristiku. Diváci jej ihned poznali. Byl skutečně apartně oblečen, vybraného chování, slabší postavy, ne zvlášť příjemné tváře a mluvil. ..

	Jakmile Brett zaslechl hercův hlas, okamžitě otevřel program, aby zjistil, kdo to jest.

	Vévoda Siagne... Pan Julien Pradel.

	Julien Pradel! Vždyť to byl sir Ronald Milhaven, který hrál úlohu onoho degenerovaného šlechtice! A hrál výtečně. Zcela se vžil do své role.

	»Ačkoli mluví anglicky je vidět, že je to Francouz. Mezi Angličany není takových bídáků!« rozhorleně odporovala paní Pagetová-Thornová. »Dovedu si vás představit v modrém salonu na jeho zámku. Je to fascinující. Škoda, že toho člověka neznám. — Vlastně bohudík!«

	[image: Image]

	»I znáte,« prohodil Brett.

	»Brette, jak to můžete tvrdit?! Copak se stýkám s takovými kreaturami? Takové poznámky si nechte jen pro sebe !« dodala pohoršené.

	»Počkejte do přestávky,« klidně odvětil Brett, usazuje se pohodlněji v křesle.

	* * *

	Prvé jednáni mělo velký úspěch. Mohutný potlesk byl odměnou hercům, kteří byli bez přestání vyvoláváni před oponu.

	»Nyní mně řekněte, co jste mínil onou poznámkou, že toho muže znám?« upjatě se tázala lady Dolvertonová, když v hledišti nastal klid.

	»Mluvil jsem pouhou pravdu,« odvětil Carstairs. »Onen herec v roli vévodově je sir Ronald Milhaven.«

	»V programu je však: Pan Julien Pradel!«

	»To na věci nic nemění — úlohu hraje sir Ronald Milhaven!«

	»Jak však může, tak zaměstnaná a vynikající osobnost jako jest sir Ronald najít ještě čas na tuto zábavu?«

	»Vy jej znáte, Adelo?« vmísila se do řeči paní Pagetová-Thornová.

	»Nepřerušujte nás, Violeto, a vy mně odpovězte, Brette!«

	»Jak bych vám to mohl já vysvětlit? Neznám ho. Před několika dny jsem mu byl po prvé v životě představen. Vždy většina vynikajících osobností má takové své koníčky — jen proto to dělá, aby se osvěžil po vysilující práci.«

	»Musím pohovořit s komtesou de Puys,« resumovala lady Dolvertonová a odešla, doprovázena paní Pagetovou-Thornovou.

	* * *

	Brett osaměl. Rozhodl se, že i on se projde. U východu z hlediště se setkal s Berylou Stanhopovou.

	»Vyřiďte, prosím, siru Ronaldovi mé blahopřání k úspěchu na prknech. Vžil se skvěle do své úlohy!«

	Beryla na něho pohlížela pátravě.

	»Myslíte to vážně, pane Carstairsi?«

	»Ještě nikdy jsem nic tak vážně nemyslil,« odpověděl.

	»To že je sir Ronald? Nevěřím tomu!« Myslila, že Carstairs vtipkuje.

	»Vím. Není to v nijaké zvláštní shodě s britskou vládní osobnosti — veřejné tajemství, o němž každý zde mluví — pan Julien Pradel je neméně slavný než anglický státní podsekretář ministerstva zahraničních věcí.«

	»Jste nějak výborně informován,« poznamenala dívka. »Prosím, omluvte mne !«

	»Ach, to je skvělé,« zvolal Carstairs, »jak jsem rád, princi, že vás opět vidím!«

	Artusov byl nějak překvapen neočekávanou vřelostí a srdečností, takže neodpověděl.

	Opodál stála dáma, již viděl se psem na promenádě. Mohla dobře slyšet každé slovo jejich rozhovoru.

	»Právě jsem prosil slečnu Stanhopovou, aby blahopřála mým jménem siru Ronaldovi,« vysvětloval Brett Carstairs.      

	»Velmi pěkné, že ano?« pronesl Artusov.

	»Což jste nepoznal, že sir Milhaven hraje hlavní roli?«

	»Já to skrývala jako překvapení — a vy jste nyní vše pokazil,« zatěžovala si koketně Beryla.

	»Promiňte, velmi mne to mrzí, ale když jsem slyšel, jak si o tom společnost vypráví, nedomníval jsem se, že by to bylo překvapení anebo tajemství,« tak vysvětloval Brett svoji prostořekost.

	Tu nějaký unavený hlas se vmísil.

	»Mohla bych být zasvěcena do vašich tajností?«

	Artusov se tak zachvěl, že si jeho uleknutí Brett nedovedl nijak vysvětlit.

	Vzpamatoval se však. ihned a představoval:

	»Pane Carstairsi, dovolte, abych vám představil svoji sestřenici, slečnu Valerianovnu Jurovskou.«

	»Je mi velkou ctí,« odvětil Carstairs ukláněje se při podávání ruky.

	* * *

	»Neměla jste to tajemství před námi ukrývat, slečno Stanhopová.«

	Beryla pokrčila rameny. Neměla v lásce, tuto ženu, a nerada byla v její společnosti, přes to však ochotně odpověděla:

	»Bylo to přání sira Ronalda, Jinak bych vám vše byla ráda prozradila.«

	Valerianovna Jurovská se nepříjemně Smála. Platilo to mladé Angličance, jež se tím ocitala v nepříjemné situaci.

	»Tedy to byla malá lež, když jste nám řekla, že sir Ronald s námi nemůže dnes odpoledne jít do divadla?«

	»To byla jen společenská lež, milá Valerianovna Jurovská,« zastal se Beryly Artusov.

	Stanhopová na něho vděčně pohlédla.

	»Konečně je pravda, že sir Ronald nemohl; je jinde zaneprázdněn, jak jsme se právě přesvědčili.«

	Zvonek, svolávající obecenstvo ke druhému jednání, přerušil poslední slova Jurovské.

	* * *

	Po divadle se rozloučili s Berylou a zamířili do svého pensionu, jménem Villa de Fleurs.

	»Tak on je herec,« uvažoval Artusov.

	Valerianovna Jurovská se smála.

	»Brzy uvidíme,« poznamenala.

	X. Vila des Fleurs

	Sir Ronald Milhaven hleděl do ustrašené tváře Beryliny.

	»Zdá se mi, že jsi nesmyslně a bezdůvodně nervosní, Berylo. Což by se něco mohlo přihodit v té společnosti u večeře?«

	»Stačí, Dinkumsi, aby ses dobře podíval do očí té ženě.

	Je nebezpečná. Děsí mne. Je v ní něco nelidského. I Artusov je jí jaksi vzrušen. Je to veliké riziko, jít v noci do její vily!«

	»Jsem již tak starý a nevzhledný, že nemohu povečeřet s milou společnicí?« otázal se žertovně.

	Jindy vždy veselá Beryla byla bez nálady.

	»Musíš-li s ní večeřet, pak jdi raději někam do, veřejného restaurantu!«

	»Přitažlivé ženy si samy rády vyhledávají vhodné prostředí podle vlastního uvážení,« odpověděl sir Ronald na Berylino úzkostné naléhání.

	»Nemáš-li nic proti tomu, zúčastním se také. S Artusovem. pozval mne. Myslím, že to nebudeš pokládat za nevhodné.«

	Úsměv zmizel se rtů sira Ronalda:

	»To znamená dvojnásobné riziko!«

	»Pak nechoď nikam!«

	»Půjdeme. Buď odvážná, nasaď svůj nejmilejší a nejjasnější úsměv, milá Berylo. Hrajeme vysokou hru dnes v noci!«

	»A ty bývají obyčejně velmi nebezpečné, Dinkumsi!«

	»Je čas, abychom se již převlékli,« skončil, sir Ronald rozhovor.

	* * *

	Byla daleko přitažlivější, než sir Ronald předpokládal. Fascinujícím pohledem, zahaleným v kouř jeho cigaret, se k němu nakláněla a hovořila přes stůl.

	»Co myslíte, co by tomu říkal svět, kdyby nás tu nyní tak viděl?« otázala se.

	»I nejvážnější mužové na světě mají své milenky,« odvětil sir Ronald.

	»Snadno bych zapomněla, sire Ronalde, že jste Angličan, « pravila Valerianovna Jurovská s úsměvem. »Přes to se musím přiznat, že jsem trochu zasmušilá.«

	»Zasmušilost si ve vaší povaze nedovedu vysvětliti. Nevím ani, jak by to šlo dohromady.«

	»Mám malé tajemství, a protože jsme tak příjemně důvěrní, svěřím vám je. Velmi by mne zajímalo, jak osobnost vašeho společenského postavení může najít zábavu v představování takových degenerovaných a zločineckých kreatur jako je vévoda Siagne v dnešní odpolední hře. Kdybych vás neznala, bála bych se.«

	Sir Ronald se vážně zamyslil.

	»Vysvětlím vám vše... Celý život toužím po dobrodružstvích. Osud však rozhodl jinak. Okolnostmi jsem byl po svých univerzitních studiích zaměstnán ve vládních službách. Jako státní zaměstnanec, nemající styku s vlivnými osobnostmi, musil jsem pracovat a zase jen pracovat, abych se někam dostal.«

	»To je o vás všeobecně známo, sire,« polichotila.

	Odmítl tuto poklonu skromným pohybem své jemné ruky.

	»A tak jsem seděl ve své úřadovně; téměř dnem i nocí a ve volných chvílích jsem spřádal představy o svých vysněných dobrodružstvích.

	Vy jste jiná. Vy jste si mohla a můžete dovolit to, co si snad přejete. Obdivuji vás.«

	Sir Ronald byl přesvědčen, že tento stručný výklad Stáčí, aby nevzbudil podezření.

	»Myslíte svá poslední slova vážně?« otázala se.

	»Zajisté. Nejste z nejskvělejších žen v Evropě? Mluvím vskutku bez ostýchání, slečno Valerianovno. Zapomínám, že jsem úřední osobou britského ministerstva zahraničních věcí a uvědomuji si toliko, že jsem mužem, který má povinnost skládati poklony krásné, rozumné ženě.«

	»A o politických věcech hovořiti nebudete?« pousmála se Ruska,

	»Neřekl jsem vám, že k dnešní návštěvě odkládám svůj oficiální šat?«

	»Jsme dnes dva lidé, a ne úřední automaty, sire. Chci se od vás poučit, právě proto, že jsem žena jako každá jiná, v určitém smyslu neinformována — a pak jsou tak zajímavé věci!«

	Její velmi rudé rty se chvěly za hovoru.

	»Jak dlouho zůstanete na Riviéře?« otázal se. Musil zřejmě obrátit hovor jiným směrem. Alespoň na chvíli.

	»Ne dlouho. Jsem sekretářkou ministra výchovy. Máme spoustu práce...«

	Sir Ronald pokývl hlavou.

	»Proto jsem vás sem však nepozvala, můj anglický příteli. Nyní jsem volná, mám kdy na vše — i na trochu lásky.«

	Valerianovna Jurovská se beze studu nabízela.

	Sir Ronald vystihl nebezpečí. Uvědomil si, že je sám, že Beryla na Artusovo vyzvání ihned po večeři odešla na procházku do zahrady.

	Kde je Beryla?

	Sir Ronald povstal, když se k němu blížila Valerianovna pomalým vláčným krokem a s ohnivými zraky.

	»Myslím, že bychom měli vyhledat i druhé dva z naší společnosti.«

	Valerianovna se prudce vzpřímila a vykřikla:

	»Nejsem zvyklá, aby muži ode mne odcházeli, když je chci milovat!«

	»Nemůžete mně ukládat takové věci, slečno Valerianovno. Noci v Cannes jsou chladné a mám obavy o Berylu,« odvětil klidně a důrazně.

	»Ať počká. Artusov se musí o ni postarat. A nyní, mon ami, projevte svoji anglickou přízeň, toužím po ní,« dodala lahodnějším hlasem.

	Žár v ženiných očích jej však varoval. Milhaven cítil, že Beryliny obavy byly oprávněny.

	Vztáhl svoji pravou ruku do kapsy žaketu, kde nahmátl pistoli.

	»Nesmíte se dopouštěti nesmyslů, slečno Valerianovno Jurovská,« pravil výstražně.

	»Sire Ronalde!« pronesla důrazně.

	»Uvědomte si mé rozhodnutí, mademoiselle,«

	»To znamená, že mne podezíráte!«

	»Nedbám vašich poznámek.«

	»Promiňte, urazila-li jsem vás.« Omluvu pronesla takovým hlasem, který podmanil každého muže. Avšak Milhaven zůstal ve střehu.

	»Musím mluvit s Berylou,« odpověděl.

	»Nesmyslně se zatěžujete takovými starostmi. Slečna Stanhopová je z Artusovem a on se určitě o ni postará. Je v dobrých rukou.«

	Sir Ronald pojednou vzrušeně naslouchal. Odněkud zblízka přicházelo dívčí volání a křik.

	»Pusťte mne ven!« rozkázal energicky.

	»Kam jdete?«

	»Pro Berylu, abych ji odvedl domů!«

	Valerianovna Jurovská se smála, pozorujíc v rozpacích své pěstěné prsty.

	»Hovoříte podivným tónem, sire Ronalde. Nechováte se jako host...,« poznamenala.

	»Propusťte mne,« žádal znovu přísně. Valeriana Jurovská se však na něho vrhla a obratným pohybem zkušeného zápasníka jej srazila k zemi. Byl bezmocný. Beryliny obavy se vyplnily. Nástrahy byly připraveny oběma. Siru Ronaldovi i Beryle Stanhopové.

	To byly poslední myšlenky napadeného Milhavena,

	A než upadl do bezvědomí, spatřil nad sebou ještě výsměšnou tvář Valerianovny Jurovské.

	XI. Zamilovaný Artusov

	Večeře trvala nekonečně dlouho.

	Beryla byla nervosní, neklidná pod dojmem neblahých předtuch.

	Právě dopíjela černou kávu, když Valerianovna Jurovská pohlédla na Artusova a pravila bez ostychu:

	»Princi, byla bych ráda, kdybyste slečně Stanhopové ukázal naši zahradu. A pak chci být o samotě se sirem Ronaldem, abychom si pohovořili o některých věcech,«

	Beryla okamžitě vstala.

	»Rozumím,« pravila a odcházela přemožena autoritativním tónem nebezpečné Rusky.

	»Uvidíme se později,« doprovázela Jurovská její odchod.

	Prošli salónem do rozsáhlé loggie.

	Beryla se zastavila, aby obdivovala krásy noční přírody.

	»Jaká, nádhera. Celé Cannes leží pod námi jako na dlani.«

	»Ano,« tichounce zašeptal Artusov. »Ukáži vám naši nádhernou zahradu. Pojďte.«

	»Vždyť vidím odtud vše výborně.«

	»Pojďte, prosím, se mnou do zahrady. Je tam na jednom vyvýšeném vrcholku malý letohrádek, odkud je skvělý pohled na všechny strany. Chci vám toho ještě tolik vyprávět...«

	Nerada uposlechla a odcházela s ním do tmy.

	»Dovolte, prosím, abyste neklopýtla..., pravil Artusov a podepřel jí rámě.

	»Princi, máte krásnou sestřenici. Povězte mně o ní něco,« mile žadonila Beryla.

	»Co chcete věděti o Valerianovně Jurovské?« otázal se Artusov.

	»Cokoli mně chcete povědět. Fascinuje mne. A vysloví-li se takto jedna žena o druhé, již to něco znamená. Připomíná mně velké ženy historie — ženy, jež inspirovaly vynikající muže, básníky, politiky, vojevůdce, ženy, jež drásaly srdce... slyšela jsem, že v Rusku zaujímá význačné postavení.«

	»Ano, pracuje usilovně na výchově zanedbaných bezprizorných dětí — proto jí dopřávají veškerou volnost.«

	»Vy ji jistě velmi obdivujete.«

	»Obdivuji — ale...«

	»Co — ale?« otázala se okamžitě s dětskou nevinností.

	»Ale nic... zašeptal, nakloniv se blízko k Beryle.

	Došli již k malému letohrádku a vstupovali dovnitř.

	»Oh, zde jest veliká tma,« protestovala Beryla.

	»Brzy vyjdou hvězdy, aby nám svítily...,« poeticky mluvil Artusov.

	»Těším se, jak si zde popovídáme...«

	Jakmile usedli, Artusov pokračoval:

	»Již nebudeme hovořit o Valerianovně Jurovské. Je to moje příbuzná. A konečně mé myšlenky jsou zcela jinde.«

	»Ale ona je na tolik zajímavá, že bych litovala, a velmi bych litovala, opakuji, kdybyste mně o ní nic nepověděl. Proč přijela na Riviéru, princi, povězte mně,«

	»Patrně byla přepracována, vyčerpána. Chce si odpočinouti — ale nic vám neřeknu, vlastně nevím — chtěl bych mluviti o jiných věcech — žárlím!«

	»Na svoji krásnou sestřenici? Směšné!«

	»Ano, žárlím, že chcete slyšet o ní. A já bych nejraději hovořil o vás...«

	»Proč?«

	»Protože bych rád věděl, milovala-li jste již hodně mužů?«

	»Milý příteli, vy mně neuvěříte, že jsem ještě vážně nemilovala.«

	»A Carstairs?«

	Zatmělo se jí před očima.

	Tato otázka nebyla dvakrát příjemná. Přes to však odpověděla:

	»Panu Carstairsovi jsem byla představena teprve před několika dny...«

	»Hrála jste s ním však tenis?«

	»To nic neznamená. Mám v Londýně přítelkyně, které si vyberou za spoluhráče muže jen proto, že hrají dobře tenis. Mimochodem, princi, proč jste nepřišel posledně podívat se na moji hru, ač jste mně to slíbil?« otázala se.

	»Ó nikoli,« vysvětlovala s klidnou rozhodností, dávajíc mu najevo, že si nepřeje, aby jí položil ruku kolem pasu.

	»Povím vám, proč jsem nepřišel: Nesnesu toho Carstairse ve vaší společnosti.«

	»A proč ne?«

	»Poněvadž vás miluji... Nyní víte pravdu!«

	»To je nesmysl,« pravila Beryla. »Vždyť o mně nic nevíte. Neznáte mne. Nedávno jsme se seznámili.«

	»Na tom nezáleží, jak dlouho vás znám. Láska je jako ohnivý šíp. Přiletí neočekávaně, zasáhne srdce, aby okamžitě změnila běh života. Od prvního okamžiku jsem věděl, že vy jste žena mých představ a tužeb!«

	Artusův horký dech ovíval Beryliny tváře.

	Tmou zářily jeho vášnivé zraky.

	Předstíral-li, byl tedy dokonalým hercem.

	»Odpovězte mně!« naléhal.

	»A co mám odpovědět?«

	»Řekněte, že mohu mít alespoň trochu naděje. Že nemáte zájem o jiného muže...«

	»Vždyť jsem vám řekla, že pan Carstairs je pouhá společenská známost.«

	»Milujete ho?«

	»Nikoli.«

	Vzpomněla si na pohrdlivý pohled Carstairsův před čtyřiadvaceti hodinami. Nikdy toho nezapomene.

	»Víte, Berylo, moje sestřenice mne má ráda. Vyprávěl jsem jí o své lásce k vám. Dala mně proto dnes příležitost, abych mohl s vámi promluvit.«

	»Velmi pěkné od ní.«

	»A až se vrátím ke své sestřenici, chtěl bych jí již oznámit, že...«

	»Že já jsem vás udělala nejšťastnějším člověkem pod sluncem. Tak zní ta správná fráze, není-li pravda? Trochu sice starodávná, přes to velmi vžitá v románech...«

	»Vy se mně posmíváte,« vykřikl mladý muž, »mně, princi Artusovi!«

	»Chcete-li, abych i já byla vážná, musíte předcházeti příkladem.«

	»Tedy chce jednat se mnou vážně?«

	»Byla jsem velmi překvapena vašemi vývody. Neočekávala jsem nic takového!«

	»Ještě jste mně neodpověděla.*

	»Musím vše uvážit,« vyhýbala se přímé odpovědi Beryla.

	»Nikdo nemůže žádat od dívky, aby se okamžitě rozhodla. A konečně, musím se poraditi se sirem Ronaldem.«

	»Ten neřekne „ne“! Já vás miluji!« zvolal vzrušeně Artusov a v příštím okamžiku pevně objal Berylu, takže se mu nemohla vymknouti.

	XII. Šťastný vagabund

	»Zámek smrti* skončil úžasným úspěchem.

	Hosté se rozcházeli a Brett doprovodil dámy až k jejich hotelu, k »Madridu«.

	Lady Dolvertonová jej pozvala na večeři.

	»Promiňte, madame, dnes nemohu přijmout. Jindy přijdu velmi rád. Mám dnešní večer zadán.«

	»Přes to, že jsem velmi spokojena pro váš dnešní odpolední doprovod, nerada vás postrádám. Těším se brzy na shledanou. Ale k vůli mně se ze svého programu ne- vytrhujte. Good-bye, dear boy!«

	* * *

	Brett zamířil do »English Tea-Room«.

	Byl to jediný typicky anglicky pohodlný podnik v Cannes.

	Vstoupil dovnitř, odložil, s anglickým rozkošnictvím se ponořil do hluboké klubovky a zapálil si cigaretu.

	Bylo rozkoší slyšet jen ryzí anglickou mluvu a vychutnávat pravý silný anglický čaj.

	Nezabýval se v mysli tolik Berylou Stanhopovou jako spíše sirem Ronaldem Milhavenem.

	Nemohl si dobře vykreslit jeho povahový profil. Byl mu velikou záhadou. Sir Ronald mohl být zapleten do všech nepříjemností anebo také nikoli. Mohl mu křivdit. Mohl být analogem Dreyfuse anebo plukovníka Redla.

	Když si dostatečně odpočinul za tohoto přemýšlení, rozhodl se odejít domů.

	Ubíraje se k vile, v níž bydlil, vzpomněl si, že by mohl zajiti na hlavní poštu, neobdržel-li telegram. Dotazem zjistil, že nic nedošlo pro něho.

	Snad byl Mole tak překvapen, že okamžitě neměl dosti rozhodnosti, aby mu dal nějaké příkazy.

	Zamyšleně šel ulicemi a probíral všemožně kombinace.

	»Carstairsi,« vyrušilo jej zvolání. Brett se ohlédl a překvapením téměř ustrnul.

	»Priore, kteří čerti tě sem nesou?«

	»Tak — jako obvykle.«

	Carstairs se usmál.

	Znal Allena Priora již po 12 let. Byl to takový šťastný, veselý vagabund. Během pěti minut, co oba mužové spolu šli, dověděl se Carstairs toto: Prior cestoval asi dva měsíce po Itálii, aby poznal fašismus z vlastního náhledu, a pak zajel do Francie na návštěvu své příbuzné. Tato příbuzná, jeho stará teta, zemřela dříve, než dorazil do Cannes. Zůstal tedy v Cannes, v městě květů a sportu, aby pokoušel štěstí v hernách. Neměl celkem co ztratit. Mohl jen vyhrát.

	»Poslyš,« pravil Brett, »kdybys chtěl, mohl bych ti snad něco opatřit a postarat se o tebe. Nechtěl bys někde posedět?«

	»Vím o dobrém podniku. Svačil jsem tam. Dovedou tam opravdu připraviti výborný anglický beefsteak.

	»Dobře, jdeme tam.«

	Nedaleko promenády byla jednodušší restaurace.

	Brett okamžitě objednal vše podle Priorova přání a radoval se, když viděl, jak se s chutí dal do jídla.

	»Musíš dohlédnout na mé mravy u stolu a omluvit mne,« pravil s plnými ústy. »Nebyly nikdy skvělé.«

	»Dej s tím pokoj. To je vedlejší,« odvětil Brett a věnoval se rovněž jídlu.

	Prior pak vyprávěl opět o Římě, o krásných ženách, o dobrodružstvích, domnívaje se, že to Bretta plně zaujímá. Věřil skutečně, že Carstairs je tím, zač se vydával.

	»Na Řím nemohu zapomenout,« chrlil svůj obdiv jedním proudem, » zvlášť na jednu úžasnou, fascinující ženu. Byl to ďábel.«

	»Kdo to byl?« otázal se Brett.

	»Bolševická vyzvědačka, jak mi pověděl jeden italský agent. Právě včas ujela z Itálie. Měla štěstí, že ji nelapili?«

	»Jak se jmenovala?«

	Prior pohlédl na Carstairse a usmál se.

	»Ty jsi nějak vzrušen. Jako kdybys ji byl viděl!«

	»Zajímá mne. Pověz, co o ní víš?«

	»Není toho mnoho. Ale zajímavé to je. V. J., tak ji nazýval ten italský policista — a i v Rusku prý je tak známa — měla v hlavě, že já jsem od britské výzvědné služby, Bůh ví proč! Ale bylo tomu tak. Stále mne sledovala a já jsem ji tahal za nos, jak se dalo. Když bylo vše v nejlepším, tu zmizela.«

	»Pokoušela se od tebe sehnat nějaké informace?«

	»Tak daleko to nedošlo ještě.«

	»Tak co tedy?«

	»Nejsem dnešní, abych na vše nalétl, A nyní dovol, abych se já ptal, kde ty ses setkal s V, J.«

	»Zde.«

	»Co říkáš, v Cannes?«

	»Ano. Nyní je ve městě a stále něco shání, aby mne nějak dostala do svých spárů.«

	»A myslíš, že totéž prováděla se mnou?«

	»Myslím. Poslyš, Priore, chceš dnes v noci zažít nějaké dobré dobrodružství?«

	Oči šťastného vagabunda zasvítily:

	»To je otázka!«

	»To vím, ale musíš si uvědomiti velké nebezpečí!«

	»Tak mluv k věci!«

	»Řeknu ti vše. Nesmí to však ničeho na tobě změnit. Rozumíš?«

	»Běží o V. J.?«

	»Ano.«

	»To je dobré. Pokračuj.«

	»Mám dojem, že se dnes něco bude dít v jejich vile, Myslím, že ti mohu důvěřovat, Allene!« doložil s důrazem a s pátravým pohledem Carstairs.

	»Jako sobě samému!«

	»To je k smíchu, že Valerianovna Jurovská tě pokládala za britského špiona, protože...«

	»Proč?«

	»Protože já jím jsem..., smál se Carstairs.

	Allen Prior byl překvapen, avšak nevyvedlo jej to příliš z rovnováhy. Jen se srdečně rozesmál.

	Brett pokračoval:

	»Abych mluvil stručně a obsažně: ta Ruska má zájem o jednu vynikající britskou politickou osobnost, která je přítomna v Cannes. Získá-li toho muže, bude spokojena. Dovede pracovat. Nepodaří-li se jí to, pak bude řádit.«

	»Myslíš, že by ho byla s to unést?«

	»Jsem přesvědčen, že je toho schopna.«

	Prior povstal.

	»Víš, kde je ta vila?«

	»Ano. Dnes dopoledne jsem ji vypátral.«

	»A nyní potřebuješ asistenta ke své práci. Dohře. Jsem ti k disposici. Cognac pomůže také.«


XIII. Šach mat

	»Bestie!« nenávistně pronesla Beryla, když byla násilně přemožena Artusovem a ucítila jeho rty na svých ústech.

	»Nechcete se státi mojí ženou? Snad by pak bylo lépe...,« řeč násilníka byla pojednou přerušena.

	Dvě silné ruce ze tmy jej uchopily a mrštily k zemi. Beryla překvapena svým nenadálým osvobozením, pohlédla na neznámého, který stál nyní blízko ní. Tvář měl, mimo oči. zahalenu tmavým hedvábným kapesníkem.

	»Dobrý večer, slečno Stanhopová,« pronesl galantně. Hlas jí byl známý, nemohla si však vzpomenout, komu patří.

	»Vy mne znáte?« otázala se.

	»Ano. I prince Artusova. Lituji, že jsem nepřišel dříve.«

	»Děkuji vám, pane Carstairsi,« poděkovala Beryla, domnívajíc se, že poznala záhadného muže.“

	»Prosím?«

	»Děkuji, pane Carstairsi.«

	»Jmenuji se „Jones“ a nevím, byla-li byste mně tak vděčna, kdybyste znala mé záměry.«

	»Jak to?«

	»Mám důvod, abych měl zakrytý obličej! Doufám, že nemáte zbraně?« dodal.

	»Nikoli.«

	»Dobře. Jinak bych vám ji musil odejmout,« poznamenal moskevský muž.

	Všechna Berylina vděčnost k zachránci pominula.

	»Chováte se jako hyena!« vzrušeně zvolala Beryla.

	»Nenaznačil jsem vám to? Co jiného byste mohla chtít od člověka, který bez dovolení a v noci vnikne na cizí pozemek a do cizího příbytku?«

	»A lhář jste — zločinný člověk — vůbec mne to nepřekvapuje, že to jste vy, pane Carstairsi a žádný Jones!«

	»Domnívám se, že já sám musím nejlépe vědět, jak se jmenuji,« odpověděl neznámý ironicky. »Už tu konečně dlouho povídáme a smyslu to nemá. Dovolte mně, abych ho prohledal.«

	Odstoupil tedy od Beryly a jal se prohledávat Artusovi kapsy.

	Beryla byla tak překvapena spádem událostí, že se ani nepohnula. Mohl to být Carstairs, o němž vlastně nikdo nic nevěděl, i když ji varoval před nebezpečím Riviéry.

	Po několika minutách maskovaný muž byl hotov s kapesní prohlídkou a stál opět vedle slečny Stanhopové.

	»A nyní, prosím, půjdeme dovnitř, do toho domu,« pravil. »Domnívám se, že sir Ronald Milhaven zde večeřel.«

	»Co chcete na siru Ronaldovi?«

	»Celkem nic. Ostatně nemůže být pryč, poněvadž můj přítel dává zde dobrý pozor. Půjdeme, ano!«

	Neschopna nalézt odpověď, poslušně jej následovala.

	* * *

	Prior se řídil přesně Carstairsovými příkazy. Opatrně se vplížil do vily, až se dostal do loggie.

	Zde spatřil otevřené dveře a z nich zaslechl hlasy — jeden okamžitě poznal.

	V. J.!

	Ukryl se a očekával, co se bude díti.

	»Dejte ho do vozu — hned jsem za vámi!«

	Kroky zněly po parketách — to byla Valerianovna. Nadešla jeho chvíle. Tiše proběhl několika pokoji a přiblížil se jídelně. Zde se mu naskytl zajímavý pohled. Spatřil dva cizince ve večerním obleku. Zřejmě zločinecké typy francouzské Riviéry.

	Okamžitě třímal v pravici svoji automatickou pistolí, která byla vždy jeho dobrou průvodkyní.

	»Ruce vzhůru!« zařval francouzský.

	Neochotně, ale přece uposlechli jeho rozkazu. Nebylo kdy na dlouhé rozmýšlení. Vzal nyní revolver z pravé ruky do levé a přistoupil k jednomu z nich. Zasadil mu tak prudký direkt, že jej okamžitě uspal. Chlapík se bezvládně svalil na podlahu.

	Druhý nelenil a dal přednost útěku a eventuálnímu souboji.

	Prior mu však nastavil v běhu nohu, a tak prudce jej udeřil v týl, že i číslo 2 bylo okamžitě vyřízeno.

	Vydechnuv s úsměvem, rozhodl se šťastný vagabund, že práci provede řádně až do konce.

	Přesvědčil se, že třetí osoba, ležící v místnosti, není mrtva, vynášel ji na vzduch a setkal se právě s přicházejícím Carstairsem.

	»Tak jsem se na to podíval. Vše je v pořádku,« hlásil.

	Dívka, jež doprovázela Carstairse, okamžitě se vrhla s nářkem k bezvládnému tělu, jež Prior vynesl ven z místnosti.

	»Dinkumsi!« volala. »Co ti to udělali?«

	Prior byl překvapen, jak chladně vše Carstairs přijímá.

	»Co bylo?« otázal se.

	»Vstoupil jsem do místnosti, jakmile ji V. J. opustila, Slyšel jsem, jak nařizuje, aby tento nebohý gentleman byl odnesen, že ona přijde okamžitě za nimi.«

	»Kamaráde, doprovodíš tuto mladou dámu a jejího otce okamžitě do jejich hotelu,« rozhodl Carstairs.

	»Dobře. Ale co bude s tebou?«

	»Já si promluvím s V. J.«

	»Dej pozor, aby ti dva neožili. Ten gentleman snad dojde již k vozu, když mu pomohu.«

	Beryla vzhlédla ke Carstairsovi se slovy:

	»A nechcete jej dříve okrást?«

	»To přenechám svému příteli,« odvětil Brett. »Odvede vás do vozu.«

	»Do jakého vozu?«

	»Do mého. Všichni prvotřídní gangsteři mají dnes výborná auta. To byste mohla vědět. Tak, a raději hleďte, abyste zmizeli. Je zde dosud mnoho nebezpečí.«

	»A vy zde zůstanete?« tázala se Beryla,

	»Ovšem. Priore!«

	Prior, který naslouchal řeči svého velitele, pomohl vstáti rychle oživujícímu muži.

	»Vše je v pořádku, Dinkumsi. Již je to dobré,« šeptala dívka.

	»A prosím tě, Priore, ať jste co nejrychleji odtud.«

	»O. K.,« odpověděl Prior.

	»Doufám, že nám nikdo nevleze do cesty.«

	* * *

	Brett sečkal, až uslyšel, že automobil odjíždí. Potom sňal s obličeje hedvábný šátek, jímž byl maskován, odběhl opatrně ven ke vchodu do vily a zazvonil.

	Sluha přišel otevřít.

	»Jest slečna Jurovská přítomna?« otázal se.

	Sluha byl překvapen.

	»Myslím, že právě odešla, pane.«

	»Snad do Casina?«

	»To nevím, pane.«

	Vtom však zaslechl křik, nářek a rozčilování v nesrozumitelné řeči. Poznal, že je to žena.

	»To je slečna Jurovská. Poznávám ji,« řekl Brett sluhovi, vešel dovnitř a spatřil v jídelně Rusku, skloněnou nad oběma uspanými individui.

	»Dobrý večer. mademoiselle,« pozdravil.

	Žena se okamžitě otočila s nenávistným pohledem.

	»Sluha umě řekl že jste přítomna, tak jsem si dovolil vstoupit,* vysvětloval.

	»Kdo jste?« hrubě se otázala. »A co chcete?«

	»Jmenuji se Carstairs — Brett Carstairs,« představoval se, »a přicházím, abych si promluvil se sirem Ronaldem Milhavenem.«

	Žena zkřivila tvář:

	»A co s tím mám já společného?«

	Carstairs předstíral překvapení:

	»Domnívám se, že jsem se nezmýlil. Slečna Beryla Stanhopová mně říkala, že ona a sir Milhaven zde budou dnes večeřet...,« vyprávěl Brett bázlivě a pomalu.

	Žena vyhrnula spodní ret.

	»Nevím o tom...«

	»A vždyť je zde prostřeno pro čtyři lidi?«

	mot či mftovU

	Ruska ztratila vládu! nad sebou.

	»Ven!« zaječela.

	»Okamžitě ven! Nebo vás dám vyvést svým služebnictvem.

	»Promiňte, že; jsem vás obtěžoval. Dobrou noc, slečno!«

	Žena k němu pokročila.

	»Raději mně poctivě řekněte, proč jste přišel?« otázala se důrazně.

	Brett hrál dále nevědomého a přihlouplého.

	»Chtěl jsem vám to vysvětlit. Sir Milhaven je mým přítelem — hraji tenis se slečnou Berylou — nutně jsem s ním musil hovořit...«

	»Proč?« vpadla Ruska.

	»Uvidíte,« jal se rozkládat. »Sir Ronald a já jsme filatelisty. Dověděl jsem se, že získal nějakou zajímavou novinku a proto — — vlastně jsou to hlouposti a ne- vkus pro takovou věc vás obtěžovat. Promiňte, raději odejdu.«■

	Brett odcházel, zanechav za sebou užaslou ženu.

	Po jeho odchodu se připotácel zřízený a ušpiněný »princ« Artusov, s vyraženým zubem, s mnohými podlitinami a odřeninami.

	»Byl jsem oloupen,« prohlásil pateticky.

	Ruska mu nevěnovala okamžitě pozornosti, avšak instinktivně pohlédla do rohu místnosti, kde stál její pracovní stůl.

	Zmizely všechny dokumenty, jež jí zaslal rudý diktátor Radovský.

	Uvědomila si, že ten Carstairs stál blízko stolku.

	»Nesmysl, bláznovství!« vzkřikla, ukazujíc tím směrem.


XIV. Hra pokračuje

	Artusovi se nelíbil tón její řeči.

	Nervosně se otázal:

	»Co se stalo?«

	»Sedněte!«

	Artusov uposlechl a V. J. pokračovala:

	»Co se vám přihodilo v zahradě?«

	»Víc, než dovedu povědět. Hovořil jsem se Stanhopovou...«

	»Kde je Stanhopová?« přerušila jej nenadále.

	»Nevím. Hledal jsem ji všude po zahradě, ale není po ní nikde stopy. — A kde je Milhaven?«

	»Neptejte se a vyprávějte své. Byl jste přepaden?«

	Ano. Zezadu. Dvě ruce mně stiskly hrdlo jako kleště. Bylo to hrozné. Myslil jsem, že zahynu...«

	»Možná, že by vám to bylo prospělo,« poznamenala.

	»Nemohl jsem se bránit. Tak nenadálý a zákeřný byl ten útok. Není mojí vinou, že Stanhopová je pryč.«

	»Zmizela nám důležitější osoba, než je to děvče.«

	»Milhaven?«.

	»Ano — Milhaven. Byl uspán a znemožněn. Avšak mezi tím, co jsem opustila místnost, někdo sem vstoupil, oba, Borise a toho druhého, co jej mel odvézt, oddělal a Milhavena odvezl.«

	»Povězte mi, kdo to byl.— do zítřka do rána bude na onom světě.«

	V. J. se okamžitě rozhodla.

	»Vezměte Borise a Feodora s sebou a jděte okamžitě ke Carstairsově vile. Víte, kde to je?

	»Nevím — ale najdu to.«

	»Víte, proč jsem přijela na Riviéru. Z příkazu Radovského, abych získala cenné informace pro Sověty. Milhaven vše znal — byla bych je od něho dnes, v .noci získala — ale ten Carstairs se zasloužil o můj neúspěch. Znáte svoji povinnost. Bude-li ještě dnes ráno Carstairs živ — vy odejdete okamžitě do věčných lovišť...!«

	Tvář Artusova ztuhla.

	* * *

	Když Carstairs opustil vilu, uvědomil si ihned, že velká inteligence Valerianovny Jurovské okamžitě odhalí celou nástrahu.

	Bude určitě pronásledován. Aby unikl, vyhledal nejbližší taxi a požádal, aby byl zavezen do své vily.

	Stofranková bankovka, vtisknutá řidiči do ruky, působila víc než všechny dlouhé řeči.

	Tak to platí vlastně na celém světě.

	»A jeďte jako ďábel,« jen dodal.

	Úžasným tempem, až Carstairsovi tuhla v žilách krev, se dořítili domů.«

	»Děkuji vám,« pravil Carstairs, když vystupoval a dal taxikáři druhou bankovku.

	»Dám vám vědět, až budu zase chtít zažít nějaké pořádné vzrušení.«

	Rychle vběhl do vily, složil několik málo svých zavazadel a nechal je okamžitě odeslat do »Majesticu«.

	Pak vyhledal paní domu, aby jí oznámil, že se stěhuje a že chce zaplatit svůj účet.

	Madame byla nemile překvapena.

	»Nikdy jsem neměla tak příjemného hosta,« litovala. »A vrátíte-li se, pane Carstairsi, někdy na Riviéru, navštivte mne určitě.?

	»Zajisté, madame,« ujistil Carstairs a odcházel.

	Byl však zadržen otázkou majitelky domu:

	»Co mám říci, bude-li vás někdo hledat, pane Carstairsi?«

	»Vy nevíte, kam jsem odešel. Ani já to ještě nevím, madame. Snad pojedu do Anglie, snad na Korsiku. Ale myslím, že se po mně nebude ptát nikdo — kdyby však přece, řekněte, že jsem na cestách.«

	»Máte vy ale život,« povzdechla si se závistí stará dáma.

	»Ještě okamžik. Vzpomněla jsem si, že pro vás přišel asi před dvěma hodinami telegram. Okamžik. Hned jej přinesu.«

	Vrátila se během několika vteřin.

	Brett otevřel zprávu a přečetl ji.

	»Celkem nic významného,« prohodil.

	Byl to však rozkaz, aby okamžitě odjel do centrály do Londýna. Byl podepsán, jako všechny depeše toho druhu, jménem Oliver Holt.

	* * *

	»Nerozumím tomu,« pravila Beryla Stanhopová.

	Allen Prior se na ni pousmál.

	»Jsme na jedné lodi, jak se říká,« pravil. »Muž, který mi dal příkazy asi před hodinou, je mým dávným přítelem. Náhodou jsem jej potkal dnes odpoledne v Cannes a on se mne otázal, nechtěl-li bych podniknout dnes v noci nějaké menší dobrodružství. Když jsem souhlasil, dal mi direktivy. A výsledek již znáte.«

	Vysvětlení uvádělo:Berylu v úžas. Nestačilo jí.

	»A víc mi nemůžete říci?«

	»Lituji. Nemohu.«

	»Nechcete?«

	»Mne samotnému je vše záhadné. Pátrejte po tom, chcete-li znát pravdu...«

	»Míníte tím Carstairse?«

	»To jsem neřekl. Jste-li však přesvědčena, že mým společníkem dnes v noci byl Carstairs, proč byste se ho nemohla otázat?«

	»Nevím, udělám-li to...«

	»Tak tedy dobrou noc, slečno Stanhopová.«

	»Dobrou noc. Mé nejvřelejší díky, pane...,« tázavě děkovala Beryla.

	»Ach, na mém jménu nezáleží,« odvětil šťastný vagabund.

	* * *

	Prior se řídil přesně Carstairsovými příkazy. Opatrně se vplížil do vily, až se dostal do loggie.

	Zde spatřil otevřené dveře a z nich zaslechl hlasy — jeden okamžitě poznal.

	V. J.!

	Ukryl se a očekával, co se bude díti.

	»Dejte ho do vozu — hned jsem za vámi!*

	Kroky zněly po parketách — to byla Valerianovna. Nadešla jeho chvíle. Tiše proběhl několika pokoji a přiblížil se jídelně. Zde se mu naskytl zajímavý pohled. Spatřil dva cizince ve večerním obleku. Zřejmě zločinecké typy francouzské Riviéry.

	Okamžitě třímal v pravici svoji automatickou pistolí, která byla vždy jeho dobrou průvodkyní.

	»Ruce vzhůru!« zařval francouzský.

	Neochotně, ale přece uposlechli jeho rozkazu. Nebylo kdy na dlouhé rozmýšlení. Vzal nyní revolver z pravé ruky do levé a přistoupil k jednomu z nich. Zasadil mu tak prudký direkt, že jej okamžitě uspal. Chlapík se bezvládně svalil na podlahu.

	Druhý nelenil a dal přednost útěku a eventuálnímu souboji.

	Prior mu však nastavil v běhu nohu, a tak prudce jej udeřil v týl, že i číslo 2 bylo okamžitě vyřízeno.

	Vydechnuv s úsměvem, rozhodl se šťastný vagabund, že práci provede řádně až do konce.

	Přesvědčil se, že třetí osoba, ležící v místnosti, není mrtva, vynášel ji na vzduch a setkal se právě s přicházejícím Carstairsem.

	* * *

	Po Priorově odchodu odešla Beryla k siru Ronaldovi.

	»Nechtěl mně nic říci,« pravila. »Onen druhý neznámý byl však Carstairs.«

	»Myslíš, že se jen vydával za lupiče.«

	»Ano.«

	»Myslíš, že není gangsterem?«

	»Určitě ne. Když prohledával Artusovy kapsy, nedělal toho pro peníze.«

	Sir Ronald si zapálil cigaretu.

	»Jeho zájem o nás je ryze akademický. Musíme mu však být vděčni. Kdyby se dnes v noci nebyl objevil se svým přítelem...«

	»Dinkumsi,« vpadla mu do řeči Beryla, »nemluv o té strašné příhodě! Ta hrozná žena...«

	»Ukázala se, jaká je! Avšak myslím, že nás již nebude obtěžovat...«

	[image: Image]

	»Nevěř tomu, Valerianovna Jurovská je jako tygřice. Jsem zvědava, co se bude dít dále...«

	Kdosi zaklepal.

	»Vstupte...,« pronesl sir Milhaven.

	Vstoupil sluha s podnosem.

	»Telegram, sire,« ohlásil.

	Beryla s napětím pozorovala, jak sir Ronald otevírá obálku.

	»Děkuji, může odejít,« pravil po přečtení zprávy. »Jsem odvolán do Londýna, Myslím, že v tom má prsty Carstairs.«


XV. Londýnská noc

	Brettův rozhovor se sirem Harkerem Bellamy byl určen na 12.45. Odešel tedy na procházku do parku.

	Po žáru a horku na Riviéře byl chlad londýnské atmosféry velmi příjemný.

	Procházeje se sadem, představoval si v duchu Berylu Stanhopovou. Věděl, že se vrátí asi brzy do Londýna a že se tu s ní určitě setká.

	V mysli probíral všechny podrobnosti, jež se seběhly za předcházejících dnů. Dokouřiv konečně cigaretu, pohlédl na hodinky. Byl právě čas, aby nasedl do taxi a odjel na schůzku.

	Procházeje parkem, spatřil ve stínu keře na postranní cestičce, asi ve vzdálenosti dvanácti yardů, dva vážně rozmlouvající muže.

	Nebyl by jim věnoval pozornost, kdyby mu nebyl tak povědomý hlas mluvícího.

	Pohlédl proto na oba muže pozorněji.

	Ten, který mluvil, byl Oliver Holt!

	Jak to však bylo možné, když telegram, jímž byl povolán do Londýna, odesílal Holt z Říma!?

	Jakmile oba mužové zjistili, že jsou středem jeho pozornosti, otočili se k němu zády a spěšně odcházeli, aby snad nebyli poznáni.

	* * *

	Sir Harker Bellamy žasnul, když mu Carstairs o všem referoval i o tom, že snad Holt je v Londýně.

	»Nemohl to býti Holt. Určitě jste se zmýlil, Carstairsi,« prohlásil sir Bellamy.

	»Správně, sire, věřím vám. Vy musíte být lépe informován než já. Ale pak mne po prvé v životě zklamal můj zrak a můj sluch!«

	»Tak to by byla jedna věc... A nyní mně ještě vysvětlete, mladý muži, proč jste přijel, kdo vám dal příkaz?« tázal se s údivem sir Bellamy.

	»Dostal jsem rozkaz, abych vám vše hlásil, sire.«

	»Od koho?«

	Brett vyňal ze svého zápisníku telegram.

	»To je snad dostatečným vysvětlením...,« poznamenal.

	Sir Bellamy udeřil lehce pěstí na stůl a pronesl suše:

	»Je to podvod...«

	»Ano — podvod. Holt vám dal instrukce, jež jsem schválil. A bez mého schválení by je nemohl měnit! Tak závažné věci se dějí na Riviéře, že by to neudělal.

	Osobně jsem neposílal nijakých rozkazů.*

	»Nemohu za to, že jsem nepoznal, že telegram je fingován?!« omlouval se Carstairs.

	»Nežvatlejte, mladý muži. Nemám nálady to poslouchat. Dějí se velmi vážné věci. Musím se na to sám podívat.«

	»A pakliže je Holt skutečně v Londýně?« osmělil se Carstairs.

	»Nepracuji s předpoklady. Holt v Londýně není,« přísně odpověděl sir Bellamy.

	»Promiňte, sire.«

	»Jste si jist vším, co tvrdíte o siru Ronaldu Milhavenovi a o slečně Beryle Stanhopové? Neodpovídejte najednou. Přemýšlejte. Je to velmi důležité!«

	»Vše, co jsem tvrdil, je pravda.«

	»Odevzdejte mně tedy dále materiál, který jste přinesl od Valerianovny Jurovské, aby byl dříve anebo později dešifrován. A zůstanete v Londýně, zatím. Denně mi podáte hlášení.«

	Carstairs byl zmaten příkrým jednáním sira Harkera Bellamyho. Zvláště jej mrzelo, že z jeho úst nevyšel ani nejmenší projev uznání. Snad to byl jeho obvyklý způsob.

	Carstairs povstal, uklonil se a s pozdravem odcházel.

	»Sbohem, mladý muži. A buďte opatrný!«

	»Můžete se spolehnout, sire,« odpověděl.

	Když pak opouštěl úřadovny Whitehalu, na jiném místě dva mužové zajímavě rozmlouvali.

	»Je to trpká pravda. Carstairs ví příliš mnoho. Jistá dáma, známá nám oběma, mne poslala z Cannes velmi podrobnou zprávu, jež hovoří velmi zřetelně, Sama sem co nejdříve přijede.«

	»Nebude však nikdy dovoleno, aby vstoupila na anglickou půdu!«

	Muž, jemuž tato odpověď patřila, se usmál.

	»Uvidíme, příteli.«

	Alexis Kubyšev, velmi aklimatizovaný v Londýně, prohodil:

	»Chci se s vámi vsadit, že se sem dostane a že bude dobře přijata londýnskou společností.«

	»Ale...«

	»Vše jde zařídit. Kdopak to má umět lépe než vy.«

	* * *

	Brett večeřel v »Ritzu«. Chtěl si zde příjemně odpočinout a pohovět po únavě předcházejících dnů.

	Jak bylo milé to anglické prostředí, zvyky, domy, ulice, příroda — vše jeho, anglické.


XVI. Londýn

	Brett se rozhodl, že půjde do divadla. Zavolal taxi a odjel.

	Přišel, bohužel, poněkud pozdě. Bylo vyprodáno.

	Biletář, spatřiv rozmrzele odcházejícího gentlemana, upozornil jej, že by mohl obdržet volné reservované místo, kdyby snad chtěl asi pět minut posečkat.

	Skutečně, v okamžiku zazvonil telefon, jímž bylo sděleno, že zájemce na lístek nereflektuje.

	»Máte z nejpěknějších míst, sire,« prohlásil biletář. »Budete sedět jako princ Waleský!«

	Za dvě a půl hodiny odcházel Brett z divadla v nejveselejší náladě. Již se po léta tak nepobavil a nezasmál.

	Na spaní bylo ještě brzy, a proto zašel do »Savoye«, odkud odcházel domů až o půl dvanácté. Když se blížil k domu, v němž bydlil, bylo mu uchystáno malé překvapení. Na zemi na chodníku ležel blábolící muž, snad opilec.

	Přistoupiv k němu, zjistil, že je ve velmi bídném stavu, ač alkoholem příliš nepáchl

	Jal se vyptávat! nebožáka, kdo je:

	»Carstairsi... Repington... Beavis...,« byla slova, jež slabě pronikla jeho rty.

	Brett byl překvapen. Studoval v Repingtonu, ale na spolužáka jménem Beavis si nemohl vzpomenout.

	Přes to se okamžitě rozhodl, že mu poskytne první pomoc.

	Odemkl domovní dveře a odnášel neznámého dovnitř.

	Na chodbě zastihl svého sluhu.

	»Máte už být dávno v posteli,« vytkl mu.

	»Ale když jste první noc doma, sire, tak jsem chtěl na vás počkat.«

	»Pomůžete mi s tímto chudákem. Je to patrně můj bývalý spolužák. Něco s ním udělat musíme...«

	»Samozřejmě, sire. Mám zde něco k jídlu a kávu připravím v několika minutách.«

	»Správně. Snad by byl dobrý i doušek whisky...«

	»Prosím, sire.«

	V několika málo chvílích se nemocný probíral ze svých mrákot. Alkohol blahodárně zapůsobil.

	»Velmi se omlouvám...,« byla jeho prvá. slova.

	Carstairs jej poplácal po zádech:

	»Nevadí, milý příteli. Nějaký sandwich a černá káva vás postaví na nohy.«

	V půl hodině neznámý již vypadal zcela jinak. Byl čistý, učesaný a při smyslech. Jal se rychle vyprávět svoji příhodu.

	»Pamatujete se na mne z Repingtonu?« otázal se dříve, nežli Carstairs mohl reagovat na jeho výpověď.

	»Nemohu si vzpomenout, ale nezáleží na tom...,« odpověděl Carstairs.

	»Já se na vás pamatuji velmi dobře. Byl jsem ve škole O rok mladší... vy jste hrál v teamu Ruggerově. Bridges, to byl skvělý chlapík, sportovec!«

	»Opravdu, výborný chlapec. Myslím, že má někde gumovníkové plantáže, anebo něco takového?«

	»Nevím. Ale vede prý se mu dobře. Já však mám starosti...«

	»Jaképak?« otázal se Carstairs.

	»Ach — tak všelicos, s živobytím. Nechrne toho však. Musím jít...«

	»Snad ještě ne. Poseďte, abyste se osvěžil.«

	»Což nejsem svěží,« odporoval Carstairsův host, povstal a protahoval si údy. Vtom se však obrátil ke svému hostiteli a vrhl se na něj jako divé zvíře.

	Brett se okamžitě vzchopil, zaujal bojové postavení a svého hosta nepříjemně usadil na židli ironickou poznámkou:

	»Měl byste vědět, že jsem byl v Repingtonu vynikajícím boxerem. Již z vašeho vypravování jsem totiž poznal, že nejste dostatečně přesně o mně informován.

	Za mé pohoštění budete tak laskav a dáte mně některé informace, pane Beavisi — jmenujete-li se tak vůbec.

	Předně mně povězte, kdo vás sem poslal?«

	»Mluvíte hloupě,« odpověděl útočník.

	»Tak myslím, že bude nejlépe, když vás předám policii. Scotland Yard si již bude vědět rady...,« poznamenal Carstairs.

	»Je mi nevolno...«

	»To má být asi nový trik,« pravil Brett k muži, klesajícímu k zemi.

	Brett si byl jist, že neznámý nemá pistoli. Mohl míti však nůž, a proto mu zasadil prudkou ránu do čelisti. Upadl na podlahu a již se nepohnul.

	Okamžitě prohledal bezvládně ležícího muže a skutečně nalez! u něho dlouhý ostrý nůž v pouzdře.

	Chtěla jej skutečně odpravit ta společenská krysa? položil si otázku.

	Neznámý se nehýbal.

	Bretta jalo podezření, zdali jej neusmrtil.

	Sluhů poslal již spát. A nechtěl ho ani budit.

	Vzpomněl si, že bude jistě vzhůru dr. Jimmy Hosken z nemocnice svátého Jiří. Kdo lépe, než on pozná, je-li neznámý mrtev či živ.

	Odběhl, aby jej vyhledal.

	»Haló, Jimmy, pojďte na okamžik ke mně dolů. Potřebuji vaší rady!« volal za zavřenými dveřmi.

	»To jste vy, Carstairsi? To je výborné! Nechcete dovnitř? Hned půjdu dolů,« odpovídal hlas.

	»Nechci. Počkám na vás dole.«

	Za dvě minuty byl mladý lékař dole. Pokuřoval lulku.

	»Copak si přejete, Brette?«

	Brett ukázal na individuum, jež leželo na zemi., a pravil:

	»To jest příčina mých starostí. Obávám se, není-li mrtev. Nezabil-li jsem ho...«

	Lékař chlapíka mlčky pozorně prohlížel a pak pronesl tento úsudek:

	»Mrtev není, ale je pěkně zřízen. Musíme ho okamžitě dopravit do nemocnice. Dejte mně whisky a zatelefonujte zatím mým jménem do nemocnice svátého Jiří.«

	»Kdopak to je?« otázal se Jimmy Bretta, vrátivšího se od telefonu.

	»Řekl mi, že se jmenuje Beavis. Nalezl jsem ho ležícího před domem. Domníval jsem se, že je opilý. Když jsem jej odnesl domů a vzkřísil, přepadl mne nenadále. Usadil jsem jej. Nespokojil se tím. Podnikl na mne útok znovu — a já jsem jej znovu uspal; měl při sobě dlouhý nůž...«

	Příjezdem ambulance byl přerušen Carstairsův výklad.

	»Hoskene, děkuji vám za pomoc,« pravil na rozloučenou Carstairs.

	* * *

	Byla již pozdní noc. Carstairs se neuložil k spánku. Seděl, pohlížeje do dýmu své cigarety a přemýšlel o záhadné příhodě.

	Kdo to byl Beavis?

	Kdo jej k němu poslal?

	Když právě oklepával popel své cigarety, pohlédl náhodou stranou a spatřil na zemi lístek papíru, který asi vypadl z Beavisovy kapsy.

	Jen několik slov bylo napsáno tužkou:

	»VIGOS — 12.15 — PONDĚLÍ.«

	Brett velmi pečlivě skryl nalezený lístek.


XVII. Brett se dovídá o Vigos

	Brett vstal v sedm hodin ráno. Ačkoli bylo ještě velmi časně, ohlásila se návštěva.

	Byl to Allen Prior, šťastný vagabund.

	»Můj přítel má velký hlad. Postaráme se o něho pořádně,« nařizoval svému sluhovi.

	»Podle vašeho přání, sire,« odpověděl sluha.

	»Tak jsem sem tak znenadání přijel a zašel jsem hned k tobě, Carstairsi,« začal upřímně a bez vyznání Allen. »V Cannes bylo velmi smutno...«

	»Jak to dopadlo s tvojí společností?« přerušil jeho vyprávění Carstairs.

	»Abych ti řekl, celkem, jak jsem očekával. A abych nezapomněl — ta dívka — mimochodem krasavice — neustále chtěla vědět, byl-li jsi to ty?«

	»Zajímavé. — A co V. J.?«

	»Nevím, ale rád bych ji ještě jednou viděl.«

	»Bude-li ovšem mít odvahu zajeti do Londýna. Nebude jí dovoleno vstoupiti na britské území...«

	»Nevím — a nyní, když jsem se dobře najedl a pomalu povyprávěl, je na mně, abych se poděkoval, Tedy děkuji — a vařit umí ten tvůj chlap.«

	»Ty již chceš odejít?« namítl Carstairs.

	»Ano.«

	»A kam?«

	»Neptej se mne. Ještě ani dobře nevím. V Londýně je dosti zábavy, tak na dva, tři týdny...«

	»Znáš něco, co se jmenuje Vigos?«

	Allen se usadil znovu pohodlněji, nacpával si lulku .-a pak teprve odpovídal na otázku.

	»Včera na lodi — setkal jsem se s jedním svým bývalým známým — a ani nevím, čím se teď baví — a ten mi vyprávěl o nějakém dobrém podniku — někde na Brunswick Square — je to známé pod jménem Vigos...«

	»Dovol, abych se tě na něco ještě zeptal, Allene?«

	»Tak začni...«

	»Kdybych tě použil k nějaké detektivní práci, mohl bych se na tebe spolehnout?«

	»Chlapče,« radostně zvolal Allen, »je to můj dávný sen.«

	»Ale nikdy jsi mi nic nenaznačil...«

	»Nemohl jsem.«

	»Pokusím se, abych ti opatřil stálé místo. Musíš se ovšem připravit na těžkou službu. S tvojí prací jsem byl spokojen.

	Tyto mé stručné vývody snad zatím stačí, abys porozuměl, hochu. Nyní mi řekni ještě něco o Vigos.«

	Prior se protáhl a vypravoval:

	»Není celkem nic zvláštního, nic zvláště pěkného. Je-li vše pravda, co mně včera ten chlapík vyprávěl, pak se velmi divím, že je to vůbec zde povoleno. TJřady o tom ani nevědí, jak se zdá.«

	»Tak co je to za podnik? Nějaký noční klub?«

	»Ano — ba co dím — ještě něco víc! Je to nepěkné. Majitelem je nějaký Číňan. No, a ten zavádí takové podniky po Evropě. Myslím, že se o tom doví policie dříve nebo později — víš, o co asi běží?«

	Brett přikývl.

	»Přes to však se taková místa, při trošce diskrétnosti návštěvníků a zákazníků, velmi dlouho mohou skrývat! před zraky úřadů. Byl jsem pozván, ale nijak mne to tam netáhne. A abych se opět optal, co máš tolik zájmu na Vigos?«

	»Zdá se mi, že má nějaké spojení s Cannes.«

	»Myslíš, Brette, že V. J. je návštěvnicí? Nebyl bych tím překvapen. Ale pověz mně víc...«

	Jak nejstručněji bylo možné, vyprávěl Brett příběh poslední noci.

	»Tento papír,« pravil, ukazuje jej svému příteli, »byl ztracen buď Beavisem anebo doktorem Hoskenem. Hoskena si však v takové společnosti představiti nedovedu.«

	»Také myslím. Běželo by tedy o toho druhého. Je tedy třeba zjistit, kdo sem poslal Beavise.«

	»Někdo, kdo má spojení s tlupou V. J.«

	»A ten to nechtěl vyzradit?«

	»Pokoušel jsem se, ale napadl mne po druhé. Pak již to nešlo...«

	»A kde je Beavis nyní?«

	»V nemocnici svátého Jiří. Byl tam odvezen na příkaz doktora Hoskena.«

	»Mohl bys jej navštívit?«

	»Mohl. Ale později. Nevím ovšem, bude-li vypovídat. Co mne dál napadlo je, zajiti do Vigos.«

	Prior potřásl hlavou.

	»Značné riziko. Nemáš představy. — Zvlášť pro neznámé lidi.«

	»A co ten tvůj známý? Nepomohl by?«

	»Ano,« připouštěl Allen, »mohl by snad být užitečný v jistém směru. Ale jen tak tam nemůžeš jít. Musíš se přestrojit...«

	»A mohl by nás tam dostat ten tvůj známý?«

	»Soudě podle jeho řeči, myslím, že ano.«

	»A byl by k tomu ochoten?«

	»Kdybych s ním promluvil, snad by to riziko podnikl.«

	»Pokusíš se o to?«

	»Samozřejmě. Navštívím jej.«

	»A zazvoníš mi potom . . .«

	»Ale dřív bychom mohli společně pojíst...«

	»Tak jdeme. Ale kam?«

	»Mně je to jedno. Co bys řekl Winnallově restauraci?«

	»Dobře. V jednu. Mezitím navštívím šéfa.«

	»Hodně štěstí...«

	»To záleží na náladě sira Harkera Bellamyho,«

	* * *

	Bez nejmenšího projevu nějakých sympatií, odporu, nadšení anebo zklamání naslouchal sir Bellamy Carstairsovu hlášení a upozornění.

	»Doufám, sire, že mé upozornění nebudete pokládati za impertinenci. Znám Allena Priora po dlouhá léta a myslím, že by jeho spolupráce byla velmi prospěšná,« uzavíral Brett Carstairs.

	Ke Carstairsovu překvapení sir Harker Bellamy souhlasil.

	»Správně, mladý muži. A vy tvrdíte, že hovoří více jazyky?«

	»Ovládá pět neb šest řečí.«

	»Je odvážný?«

	»Prokázal neohroženost v Cannes.«

	»Přiveďte jej tedy odpoledne.«

	* * *

	Carstairsova intervence skončila uspokojivě. Sdělil úspěch svému příteli a pokračovali hned v další práci.

	»Počkej, ty říkáš, že vše je umluveno na dnešní noc?« pravil Carstairs.

	»Ano. Merryweather jest přesvědčen, že se mu vše podaří. Máme s ním schůzku o půl jedné. A co bude s tvým přestrojením?«

	»Neměj starostí.«

	»Buď opatrný. Uvědom si nebezpečí.«

	»Jsem si toho vědom,« pomalu odpověděl Carstairs,


XVIII. Molovy dotazy

	Brett zastihl Mola v dobré náladě.

	Sir Harker Bellamy navštívil o jedenácté hodině lorda Ladbroka, státního sekretáře ministerstva zahraničí.

	»Co se děje?« otázal se striktně lord Ladbroke ne zvláště vítaného návštěvníka.

	Mole mávl rukou:

	»Žádám vás o desetiminutový rozhovor.«

	Na lordův pokyn opustily sekretářky jeho pracovnu.

	»Bellamy, jsem již unaven těmi vašimi nesmysly. Přijdete bez ohlášení, vyrušujete mne z práce každou chvíli. To musí přestat.«

	»Přestane to,« nekompromisně odpověděl Bellamy. »Již to nebudu déle dělat. Dvě minuty z oněch deseti požadovaných právě uplynuly. Chcete klidně vyslechnout, co vám musím sdělit?«

	»Prosím.«

	»V několika málo hodinách podepíšete britsko-německou smlouvu. Já jsem přišel, abych vás Upozornil, že vše se musí dít v největší tajnosti.«

	»To je samozřejmé. Zbláznil jste se snad?« vykřikl lord Ladbroke.

	»Chci mít záruku, že poslední text bude znám jenom vám a Sandersonovi!«

	Lord Ladbroke prohodil ironicky:

	»A co bude se státním sekretářem?«

	Bellamyho odpověď působila jako výbuch bomby.

	»Sir Ronald Milhaven nesmí zvědět nejnepatrnější podrobnosti !«

	Lord Ladbroke vybuchl ve smích.

	»Člověče, vy nevíte, co mluvíte! Což nechápete, že státnímu podsekretáři nemůže být nic odepřeno a skryto. Ztratil jste rozum, Bellamy!«

	»Dovolte, sire Ladbroku, abych vás upozornil na toto: jsou to právě jen moji spolupracovníci, kteří nyní zachraňují vlast před zhoubou. Ano, smějte se, máte-li chuť. Já však vím své. Bude-li třeba, půjdu s tím až k ministerskému předsedovi.«

	»Vyložte mně, co máte proti Milhavenovi,« vážně žádal Ladbroke.

	»Před několika dny jste důrazně žádal, aby se sir Milhaven okamžitě vrátil z Riviéry. Neměl jsem kdy uvažovat o vašich věcech. Tak jsem byl zaměstnán. Nyní se však musí vše vyřešit.«

	»Jsem rozhodnut sděliti vám toto,« pravil šéf Intelligence Service. »Domnívám se, že je jen ku prospěchu vlasti, bude-li přesný a poslední text britsko-německé smlouvy znám co nejméně lidem. O to vás žádám, abyste mi v tom smyslu dal slib!«

	»Jste pošetilý. To vám nemohu slíbit. Vždyť se dotýkáte cti snad nejvěrnějších úředníků státu.«

	»Na žádný způsob nemohu ustoupit od svého požadavku. Dejte mně čestné slovo, že učiníte podle mé žádosti, lorde Ladbroku, anebo jdu k ministerskému předsedovi, Můžete si vybrat.«

	»Říkám, že jste pošetilec!«

	Mole potřásl hlavou.

	»Můžete si myslit a povídat co chcete, milý lorde Ladbroku, ale uvědomte si alespoň, že bych to nemohl bez závažných důvodů žádat. Snad mám i já nějaké zkušenosti ze své dlouholeté služby a práce ve svém oboru?!«

	Lord Ladbroke povstal.

	Jeho aristokratická tvář byla zachmuřena.

	»Navštívím sám pana ministerského předsedu,« pravil.

	»Nevím, s jakým úspěchem se setkáte.«

	Lord Ladbroke znovu usedl.

	Byl poražen. Strašný Člověk, ten Bellamy!

	»Jděte už, prosím vás,« rezignovaně prosil lord.

	»Až budu mít váš slib...«

	»Tak vám to tedy slibuji — domnívám se však, že se dopouštíte veliké chyby.«

	Mole vzal klobouk, rukavice, uklonil se a odcházel s těmito slovy:

	»Nechybuji nikdy..!«

	* * *

	Sekretář Sanderson byl z několika málo nejdůležitějších a nejlépe informovaných osobností v ministerstvu zahraničí. Většina politiků se s ním vždy radila.

	Sanderson, provázen svým asistentem, vstupoval do pracovny lorda Ladbroka.

	»Mole vás zase týral...«

	»Pochopitelně! Já říkám, Sandersone.. .,« začal lord a pohlédl na Thirkella.

	»Thirkell ví o Molovi vše,« poznamenal Sanderson.

	»Takové nesmysly! Sir Ronald Milhaven se nesmí dovědět o anglicko-německé smlouvě nic,« rozhořčeně pravil Ladbroke.

	»Zbláznil se z té své špionáže!«

	»Nechme toho již a věnujme se zase své práci,« lord Ladbroke ukončil rozčilování.

	* * *

	Zatím co se konal právě uvedený rozhovor, Alexís Ku- byšev přehlížel raporty svých spolupracovníků.

	»Beavis to zkopal,« nevrle prohodil. »Dal se do rvačky s Carstairsem, který jej tak zřídil, že leží v nemocnici Svatého Jiří.«

	»Kde?«

	»Postel číslo 17, odděleni D.«

	»Děkuji,« odpověděl úředník u psacího stolu.

	* * *

	Byla hodina návštěv v nemocnici svátého Jiří. Úhledně oblečený muž, s balíkem ovoce v ruce spěchal k sestře, jež konala službu na oddělení D.

	»Rád bych navštívil svého bratra Dosmonda Beavise. Jak se mu vede, sestro?«

	Sestra Weylandová pohlédla na návštěvníka a pravila:

	»Vašemu bratru bylo velmi zle, mohu vám však sdělit, že se mu daří již lépe. Je nyní naděje na úplné uzdravení.«

	»Mám z toho radost,« pravil s nadšením.

	»Byl jsem dlouho mimo Anglii. A takhle se s ním shledávám.., Mohl bych jej vidět jen na několik minut?«

	»Ano — ale nesmíte ho vůbec vyrušit.«

	»Chraň Bůh, to nechci. V jeho bytě o něm nic nevěděli. Jen náhodou jsem se dopátral, že je zde. A chtěl bych také zaplatit...«

	»Až po návštěvě vás zavedu do kanceláře,« pravila sestra s úsměvem.

	Návštěvník pronesl několik vět k svému bratru za přítomnosti ošetřovatelky.

	Ačkoli byla velmi zkušená, nepostřehla jeho varující pohled, který vrhl na nemocného. Během pěti minut byla návštěva ukončena a sestra mluvila opět s návštěvníkem :»Přinesl jsem nějaké hrozny, sestro.«

	»Nemohl jste přinést nic lepšího.«

	»Doufám, že mu moje návštěva neuškodila. Dnes mám schůzku s přáteli. Podám jim zprávu. A zítra přijdu opět. Nyní zaskočím ještě do kanceláře. Sbohem,« rozloučil se bratr nemocného a spěšně odcházel.

	Několik minut po jeho odchodu byla sestra Weylandová volána na oddělení D.

	»Sestro, sestro,« křičel jeden uděšený pacient, »on umřel,« a ukazoval na Desmonda Beavise.

	»Nesmysl,« odpověděla sestra, avšak její zkušený pohled na nebožáka stačil, aby poznala, že je v hluboké agónii.

	Okamžitě byl přivolán doktor James Hosken, který mohl zjistit už jen smrt.

	»Ten muž byl otráven,« pronesl vážně.

	XIX. Mistr svého podniku

	Merryweather, přítel Allena Priora, zašeptal vrátnému před dveřmi jistého domu na Brunswick Square heslo, na něž měli být vpuštěni dovnitř.

	»Můj přítel je z Paříže,« vysvětloval Merryweather a ukazoval na Carstairse. »Slyšel o panu Vigo. Rád by se s ním seznámil.«

	Vrátný pečlivě pozoroval trojici.

	»Ohlásím to pánovi,« pravil, uváděje je do malé čekárny.

	Když vrátný odešel, chtěl Prior něco vysvětlovat. Byl však upozorněn Merryweatherem, aby mlčel.

	Asi po pěti minutách se otevřely dveře.

	Všichni tři povstali, aby pozdravili vstupujícího.

	Merryweather postoupil vpřed.

	»Haló, Vigo,« pozdravil vešedšího muže. »Myslím, že nebudete namítat nic proti tomu, že jsem s sebou přivedl dva ze svých nejlepších přátel. To je pan Wadlake,« představoval Priora, »a toto je pan André Chadefaux,« uklonil se Merryweather Carstairsovi. »Chadefaux je z Paříže. Již o vás slyšel.«

	Brett, maskován jako pařížský, vyžilý hýsek, se poklonil.

	»Těší mne, pane,« pravil a pozoroval neznámého, mohutného, dobře, avšak poněkud zvláště oblečeného padesátníka s mongolskými zraky.

	»Já jsem rovněž velmi potěšen,« odpovídal již známý neznámý tenkým hlasem Carstairsovi.

	»Slyšel jste o mně v Paříži?«

	»Mnoho mých velmi blízkých přátel vás zná z Berlína. Vyprávěli mně o vás,« odpověděl Brett.

	»Lituji, že v Londýně to není tak pěkné jako v Berlíně. Přes to snad zde alespoň hodinku pobudete,« pravil s úsměvem.

	»To je od vás velmi pěkné. Nedoufal jsem, že se nám to uskuteční,« řekl Merryweather.

	»Prosím, pánové...«

	* * *

	Byli uvedeni do velmi vkusně a vznešeně upraveného klubu s jemnou velmi tlumenou hudbou. Ze ztemnělých zákoutí příjemných boxů zaznívalo šepotání lásky, smích radosti, temné rozhovory...

	V rohu se zastavili.

	»Mám zde známé a práci. Omluvte mne na okamžik, prosím,« požádal pan Vigo Merryweathera a odešel.

	 

	»Je to zde jak v harému...,« poznamenal Prior.

	»Nemluvte tak hlasitě,« napomenul jej Merryweather.

	Brzy byly přineseny nápoje a cigarety, takže všichni tři se mohli oddat klidnému pozorování svého okolí.

	»A co bude teď?« otázal se Prior.

	»Nebudu překvapen, jestliže tu budeme sedět o samotě,« poznamenal Carstairs.

	Tu však již povstaly tři dámy, sedící nedaleko na černo oranžovém divanu a směřovaly k nim.

	Požádaly o dovolení, aby směly přisednout a byly zároveň požádány o společnost. Jedna z nich, asi padesátiletá, avšak velmi mladě vypadající přisedla ke Carstairsovi. Mohla býti spíše jeho maminkou než milenkou. Přes to její šarm ho plně zaujal. A pak to byla první možnost alespoň něco se dovědět.

	»Vy jste zde po prvé, pane?« otázala se.

	»Ano. Po prvé. Jsem Francouz, z Paříže a slyšel jsem mnoho o londýnském a o berlínském podniku skvělého pana Vigo. Zvláště moji blízcí přátelé si velmi pochvalovali.«

	»Budete překvapen...«

	»Vy byste mně, madame, nemohla nic prozraditi?«

	»Čekejte a nebuďte zvídavý. Tím se okrádáte o rozkoš z překvapení. Pan Vigo je vždy dokonalým pořadatelem.«

	»Jak to?«

	»Chci-li se s někým setkat, i to dovede diskrétně zařídit.«

	»To je pěkné od něho. Ale má z toho něco?«

	»To jsou věci, příteli, kterým tak lehce neporozumíte. A jsou to snad tajemství, jež se neprozrazují. Pan Vigo to nemá rád. Je velmi přísným v tom směru.«

	»Je velmi zajímavá osobnost,« poznamenal Carstairs.

	»Ovšem, ale nesnáší přílišné zvědavosti. V tom směru buďte zdrželivý, milý příteli.« Tuto sprchu Carstairs neočekával. Byla velmi nenadálá, snad proto, že se ona žena přistihla, jak mnoho věcí by mohla povídat, kdyby i sebe nebrzdila.

	»Tak dosti o tom. Napijme se společně a já se omluvím. Musím navštíviti své přátele a známé.«

	»Lituji, že odcházíte, madame,« prohodil sladce a bolestně Carstairs.

	»Doufám, že budete zde častějším návštěvníkem?«

	»Zajisté...«

	»Přijdu sem v pondělí. O půlnoci.«

	»Mohl-li bych se s vámi setkati, bylo by mně to velmi příjemné.«

	»Tedy na shledanou v pondělí. A pojďte již; děti,« zavolala na druhé ženy.

	Když osaměli, prohodil Prior:

	»Zajímavé, co?«

	»Velmi, ale jsem zvědav na další,« odvětil Carstairs.

	»Sem se schází velmi význačná společnost. Nejen program, ale i věci a styky mezi osobami, jež se zde dějí, jsou dalekosáhlého významu. Vigo má úžasné styky,« rozhovořil se Merryweather nakonec.

	XX. Sekretář ministerstva zahraničí

	Lord Ladbroke zuřil.

	»Nesmysl, Milhavene! V životě jsem něco takového neslyšel. Proč byste rezignoval. Co bychom si bez vás počali?«

	»Sir Harker Bellamy mně zřejmě nedůvěřuje. Já pak nepřipustím podezření, že bych se byl dopustil na Riviéře nějakých indiskrétností. On tam měl své lidi, kteří mu referovali. Za těchto okolnosti a podezírá-li mne vážně...«

	»Vás — z čeho?«

	»Že jsem zrádce...«

	»Ztratil jste rozum? Blázníte jako Bellamy. Zajděte si co nejdříve k lékaři. Dám vám doporučení na doktora Roberta Milligana.«

	»Děkuji. Ale Milligan mně nepomůže. Jediným východiskem pro mně je rezignace na úřad.«

	»Postarám se intervencí u ministerského předsedy, s rozčileně volal lord Ladbroke, »aby vaše rezignace nebyla přijata! Mluvíte pošetile!«

	»Nebyl bych překvapen, jestli už Bellamy u ministerského předsedy byl?!«

	»Myslíte, že by na jeho řeči něco dal? A co se vlastně stalo v Cannes? Povězte mně to otevřeně!«

	Milhaven se zamyslil a vysvětloval.

	»Setkal jsem se s Ruskou takového podivného jména.«

	»Valerianovna Jurovská?«

	Sir Ronald přisvědčit

	»Fascinující zjev!«

	»Slyšel jsem,« dodal lord Ladbroke.

	»Jsem poněkud indiskrétní. Okouzlila mne. Přijal jsem pozvání na večeři do její vily..«

	»Vyzvěděla na vás něco?«

	»Nic...«

	»Nic jste jí nepověděl?«

	Na tuto otázku Milhaven neodpověděl okamžitě,

	»Vyzradil jste něco?«

	»Nic významného...«

	»Výborně,« zvolal vítězoslavně lord Ladbroke, »proč z toho děláte případ? Což je na tom něco špatného, když úřední osoba povečeří s krásnou ženou?«

	»Bellamy se mně snad osobně mstí. Mohlo by to být odrazem jednoho našeho starého nedorozumění...«

	»Je to strašně panovačná osoba. Myslí, že může každému poroučet. Ale iá mu ukáži! A skoncuji celou věc. Vy půjdete na prozatímní dovolenou...«

	»Nevím, spokojí-li se s tím Bellamy?«

	»Blázníte, Bellamy nemá do věci co mluvit!«

	* * *

	Z taneční síně vycházela hudba.

	»Nechcete si zatančit?« otázal se Brett.

	»Raději si s vámi pohovořím,« odvětila Beryla Stanhopová. »Setkání naše je tak neočekávané. Kdypak jste se vrátil z Riviéry?«

	»Právě nyní...«

	»Stále tak záhadný a uzavřený?« usmála se Beryla.

	»Je to dnes módní...«

	»Mluvíte příliš povrchně...«

	»S ženami jinak nelze...«

	»Vztahu je-li se to i na mne, pak jednáte velmi nepěkně.«

	»Vím, ale mám být neupřímný?«

	»Nikoli. Já mám ráda přímost!«

	»Dobře, Budiž; krátce zrekapituluji, co bylo v Cannes. Byl jsem vám představen. Hráli jsme spolu tenis. Byli jsme přáteli — opravte mne však, nepoužívám-li správných výrazů.«

	»Velmi správně,« dosvědčila Beryla, »byli jsme přáteli.«

	»Pak jste se změnila. Zastal jsem .se vás, když jsem slyšel, jak o vás ti chlapi mluvili. Pak jsem vás varoval před jedním člověkem. A dnes jste opět jiná. Nedivte se, prosím, že člověk vám nemůže věřit a že je znechuceni!

	»Myslíte to vážně?«

	»Ano — upřímně.«

	»Já budu nyní také upřímná. Předně lituji, že jsem vám ještě nepoděkovala za pomoc v oné noci. Poznala jsem vás, pane Brette Carstairsi. Jsem o tom přesvědčena. I když váš společník se zachoval zcela diskrétně,: Uvidíte-li se s mm, vyřiďte mu mé pozdravy.«

	»Učiním tak.«

	»Vrátil se zároveň s vámi? Ach ne, vzpomínám si. Odjížděl vlastně týmž vlakem, co my...«

	Brett se otázal velmi slušně:

	»Jak se daří siru Ronaldovi?«

	»Děkuji, výborně..,«

	»Neměl onen večer následků?«

	»Prosím, nezmiňujte se o věci,« prosila Beryla Stanhopová. »Má nepříjemnosti, zvláště se strany jistého sira Harkera Bellamyho. Neznáte ho?«

	»Zní mně to jméno nějak povědomě. Čím je?«

	»Je ve vztahu k Intelligence Service. Měl s Dinkumsem kdysi neshody. Dnes se snad mstí... Některý z jeho vyzvědačů si vymyslil nějaké historky...«

	Toho již Brett nesnesl. Musil učiniti přítrž takovým domněnkám.

	»Promiňte, ale jistě to není oprávněné, co říkáte?!« pronesl Brett důrazně.

	»Jak to?«

	»Britská výzvědná služba si nevymýšlí. Sir Ronald by to měl vědět!«

	»O sira Ronalda se nestarejte. Ale čím to, že vy jste tak dobře informován?«

	»Mám tam přítele.«

	»A ten přítel se jmenuje Holt, není-liž pravda?«

	»Lituji, slečno Stanhopová, ale je to jedna z otázek, již nemohu zodpovědět.«

	»Tedy promiňte — musím jíti, čeká na mne již určitě společník. Ale dovím-li se jméno toho člověka, který nám působí takové nepříjemnosti a útrapy, pak...«

	»Jak se mu pomstíte?«

	Beryla již neslyšela tuto otázku; spěchala vstříc statnému cizinci, který právě vstoupil.

	»Již jsem vás tolik hledal, slečno Stanhopová,« pravil.

	Brett byl velmi překvapen.

	Poznal dobře onoho muže, který se skláněl, aby políbil ruku slečny Beryly Stanhopové.

	Byl to pan Alexis Kubyšev.

	Po Artusovovi —Kubyšev!

	XXI. Stále v bludišti

	Rusové patrně konali na Berylu vždy osudový vliv.

	Hořkost naplnila Brettovu duši.

	Proč s ním ta dívka takhle jedná? Proč je neustále uváděn v záhady? Snad proto, aby jej tímto nenápadným způsobem ukázala Kubyševovi?«

	»Sám, Brette? Neumíte se bavit? Což zde není jednoho přitažlivého objektu pro vás?«

	Brett povstal, byv vyrušen tímto hlasem.

	Usměvavá tvář Di Woodleyové jej překvapila. Již velmi dlouho neviděl neteř lady Dolvertonové. Byl velmi rád, že přišla.

	»Jako kdybych na vás čekal, milá přítelkyně,« pravil.

	»Mám také radost, že bych vás nejraději přede všemi políbila. A zatančíte si se mnou, ano? Jak se těším!«

	»Skutečně velmi rád, vy malá čertice!«

	»Netancujete nejhůř,« pochvalovala Bretta malá čertice Di, »mohu dokonce s dobrým svědomím říci, že nemáte obě nohy levé...«

	»Vy jste tak rozkošně dětská, že bych vás ihned políbil,« pravil.

	Di se ho pustila oběma rukama a předstírala mdlobu.

	»Ach — jaké překvapení — toho jsem neočekávala — to je na mne příliš mnoho...,« smála se.

	»Nebuďte tak jemnocitná...«

	»Nedivte se, Brette, když jsem od tety slyšela, jak jste obletován a obletujete nějakou slečnu Stanhopovou a měl prý jste s ní nějaké záhadné příhody...?«

	»O co se lidi nestarají!« pronesl Carstairs rezignovaně.

	»Počkejte — počkejte — právě před chvílí s někým šla — je už zde — a říkali, že je to Rus. Vypadá jako nějaký velkoobchodník. Nechápu tento nevkus u decentní mladé Angličanky.«

	Brett se rozhlédl kolem a skutečně spatřil Berylu Stanhopovou a Kubyševa, jak odcházejí chodbou. Smáli se na sebe a hovořili spolu jako dva staří známí.

	* * *

	Kubyšev rovněž pozoroval Carstairse s jeho společnicí a otázal se Beryly Stanhopové:

	»Povězte mně, co to je za mladého muže?«

	Beryla pohotově odpověděla:

	»Je to mladý, milý a bohatý Angličan; osud mu tolik přeje, že nemusí vůbec pracovat.«

	»Příživník lidské společnosti. Žije z práce druhých,« poznamenal Kubyšev.

	»Jak to myslíte?«

	»My v Rusku pracujeme a musíme všichni pracovat. Tací lidé neexistují. Konečně zde jsou jiné poměry, kterým se musí i naše velvyslanectví přizpůsobovat.
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	Napadlo mne, vy jste tak skvělá, směl-li bych vás pozvat zítra na večeři na vyslanectví?« otázal se galantně a lichotivě sovětský emisar.

	»Musím přemluvit otce.«

	»Rád bych se seznámil. Byl jsem přeložen do Londýna z Paříže a nemám zde společnosti. Ach, promiňte, slečno, že jsem přerušil hovor o onom mladém muži, snad se vás to nemile dotklo. Jak se jmenuje ten mladý gentleman?«

	»Brett Carstairs. Znám jej z Cannes.«

	»Carstairs je váš známý přítel?«

	»Proč se ptáte?« podivila se Beryla.

	»Slyšel jsem o něm, jak si vzpomínám, že se pohybuje v podivné společnosti a má podivné známosti!«

	»»Proč mně to říkáte?«

	»Chci vás varovat — ale nyní mne to mrzí, že jsem tak mluvil o někom z vaší společnosti.«

	»Varovat jste mne tedy chtěl?«

	Rus nevěnoval pozornosti této její udivené otázce a přešel ji pomlčením.

	»Nechme toho být. A mluvme o příjemných věcech. Snad se můj informátor mýlil.«

	* * *

	»Zavezu vás domů, Di?!« prosil Brett.

	»Nebuďte prozaický. Mně se to začíná zde líbit.«

	»Vždyť vás mohu políbiti ve voze, toužíte-li po tom?«

	»Nespěchejte tak, mladý muži, abyste se neunáhlil,« poznamenala Di s milým úsměvem. »Konečně i váš návrh má do sebe cosi dobrého. Odvezte mne domů!«

	Když automobil zastavil u rohového domu v Clarges Gardens, Brett vyskočil prvý z vozu, aby dámě pomohl vystoupiti.

	»Připadám si jako princezna — jako princezna, jež nebyla líbána...«

	»Jděte již pěkně domů. Mamička by se o vás strachovala, « odvětil Brett a políbil Di na tvář.

	»Vy mluvíte a jednáte, Brette, jako příslušník nějaké puritánské ligy — tak tedy dobrou noc, Brette — miláčku,« rozloučila se Di s jemnou koketností.

	* * *

	Dnešní noc zapletla situaci ještě více. Brett nechápal, že Beryle Stanhopové nestačily zkušenosti s její sovětskou společností v Cannes a že znovu nalezla po těšení ve společnosti toho Kubyševa.

	Přešed náměstí Grosvenn, dosáhl nároží nemocnice Svatého Jiří. Tato budova jej okamžitě přivedla na jiné myšlenky.

	Vzpomněl na Beavisovu noční návštěvu. A pak neviděl od té příhody ani doktora Hoskena.

	Jimmy bude určitě ve službě, pomyslil si a okamžitě se rozhodl navštívit jej. Zamířil ke vchodu nemocnice.

	»Ano, pane,« pravil vrátný, »doktor Hosken je v nemocnici. Koho mám ohlásit?«

	»Carstairs.«

	Asi za deset minut stál Carstairs v pracovně doktora Hoskena.

	»Beavis?« opakoval Hosken Carstairsovu otázku; »Beavis je mrtev.«

	»Nebylo mu pomoci?«

	»Starali jsme se o něj, seč jsme byli. Lepšilo se to. Avšak v den své smrti měl návštěvu. Byl to sympatický mladý muž. Tvrdil, že je jeho bratrem. Slíbil sice, že jej přijde navštívit, ale myslím, že se tu neukáže.«

	»Pokračujte, vysvětlete mně vše,« žádal rozčileně Carstairs.

	»Malé strpení. Sestra, vzhledem k bratrskému zájmu návštěvníkovu, nevěnovala mladému muži během návštěvy příliš pozornosti. — Za dvě minuty po odchodu návštěvy byl nemocný mrtev.«

	»Zavražděn?«

	»Otráven hrozny, jež mu bratr přinesl. Byly napuštěny cyankáli.«

	»A nemá nikdo zdání, kdo to byl, ten návštěvník?«

	»Nikdo. Nic nevíme.«

	Brett se rozloučil a naplněn nejrozmanitějšími domněnkami, spěšně odešel.

	Když pak přecházel ulici u Constitution Hill, jakási postava se vynořila z temnot a kvapně jej sledovala.

	XXII. U Green parku

	Brett neměl nejmenšího tušení, že je sledován.

	Spěchal kolem Green Parku. Od hotelu »Ritz« k Hyde Parku kráčel proti Brettovi odměřenými kroky policista. Přemýšlel o hezké vdovičce, jež v jeho úseku, kde patroloval, prodávala bonbony a tabák.

	Tu bylo pojednou noční ticho proříznuto nepříjemným, podezřelým zvukem — výstřelem z revolveru — docela někde blízko.

	Policista Henry Bates se dal do klusu, jak při své robustní postavě dovedl a mohl.

	Zdálo se mu, že postřelený muž se opíral bezvládně o mříž parku. Bates si již představoval, jak noviny přinesou palcovými literami titulky:

	ZLOČIN V PICCADILLY.

	MUŽ ZASTŘELEN.

	POLICIE OKAMŽITĚ V ČINNOSTI.

	Postřelený muž snad pomalu umíral, avšak řekl:

	»Myslím, že utekl, inspektore...«

	»Jste těžce zraněn? otázal se policista.

	»Jsem rád, že mne střelil tak dobře...«

	»Oh...,« uděšeně povzdechl policista, takže si Brett nemohl odpustit ironickou poznámku:

	»Ztratil jste odvahu...?«

	»Vždyť není naděje, že bychom ho dopadli. Vy byste mně nemohl dát jeho popis?«

	»Ne. Neviděl jsem ho vůbec.«

	»Přes to je mojí povinnosti, abych vás zjistil. Prosím, jméno a adresu.«

	Nějaký jiný hlas je přerušil:

	»Co se tu stalo, Batesi?«

	Policista pozdravil svého nadřízeného.

	»Tento gentleman byl postřelen.« pravil, ukazuje na Bretta.

	»Postřelen? Ale vždyť není zraněn?«

	»Nejsem, Právě jsem vašemu kolegovi vysvětloval, jaké jsem měl štěstí — kulka mně zasvištěla kolem hlavy,« vysvětloval Carstairs.

	»Netušíte, kdo to byl?«

	»Ani zdání nemám. Myslím, že chcete věděti mé jméno: Carstairs, Clarges Street 291.«

	Již se nikdo nepokusil, aby Bretta pronásledoval. Došel klidně a šťastně domů.

	* * *

	Doma popíjel Brett whisky a uvažoval o útoku, který před několika minut mi byl na něho podniknut, pravděpodobně agentem nepřátelské tlupy.

	Zvonek přerušil jeho úvahy.

	Kdo to asi může nyní být?

	Sluha již spal. Musil jít tedy otevřít sám.

	Před dveřmi stál šéf britské výzvědné služby, sir Harker Bellamy.

	»Mohu s vámi okamžik promluviti?«

	»Velmi mne těší, sire, prosím...«

	»Konal jsem svoji obvyklou procházku. Jda kolem vás, rozhodl jsem se k návštěvě.«

	Sir Harker Bellamy míval tyto zvláštní zvyky. Zatím co jiní lidé odpočívali v posteli, potuloval se noční tmou.

	»Přihodilo se dnes něco?« otázal se dále.

	Brett nalil whisky a nabídl svému šéfu.

	» Prosím, poslužte si. Přihodilo-li se něco? Celkem nic. Jen to, že jsem mohl být zavražděn. — Asi před hodinou.«

	»Povězte mně podrobnosti,« žádal se zájmem Bellamy.

	Brett vyprávěl přesné o celé své příhodě.

	»A máte nějaké podezření?«

	»Nejmenšího, přes to, že by vše mohlo vycházet od Rusů — mimochodem, sire, znáte a víte něco o místě, jemuž se říká Vigos?«

	»Vigos?«

	»Pokud vím, je to malý noční klub na Brunswick Square,.

	»Nemám o tom informací, milý příteli. Vy jste tam byl?«

	»Zaskočil jsem tam v sobotu v noci, sire. Nebyl bych překvapen, kdyby naši známí, Valerianovna Jurovská a Artusov byli návštěvníky toho podniku .. «

	Bellamy pokývl hlavou.

	»Víte, že sir Ronald Milhaven rezignoval na svůj úřad?«

	»Slyšel jsem o tom...«

	»Jste málem informován lépe než já!«

	»Mám tu zprávu z nejlepšího pramene...«

	»Oh?«

	»Od slečny Beryly Stanhopové...«

	»Přišel jsem, abych vás požádal o jedno: Sledujte slečnu Stanhopovou. Myslím, že jste v dobrém vztahu se slečnou Stanhopovou?«

	»Byla ke mně velmi milá...«

	»Musím o ní vědět vše!«

	»Těžká práce...«

	»Hleďte, abyste ji vykonal dokonale! Anglo-německá smlouva bude podepsána. v několika, dnech. Je proto samozřejmé, že naši sovětští přátelé budou pracovati co nejusilovněji.«

	»Smím se optat na Holta, sire?« tázal se Carstairs, když vyprovázel Bellamyho.

	»Co o něm chcete vědět?«

	»V Cannes mně vyprávěl, že mi nějaký zvláštní úkol.«

	»Ano...«

	* * *

	Bellamy odešel. Carstairs osaměl. Poznal, jak Bellamy nikomu příliš nedůvěřuje. O svém nejlepším agentů Holtovi mu nechtěl naznačiti toho nejmenšího. Snad byl Holt v Londýně — Snad nikoli.

	* * *

	Bellamyho očekávala pozdní návštěva — sir Ronald Milhaven. Tento muž, aristokratického vzezření, přišel si trpce stěžovat na jednání Bellamyho.

	Oba mužové ostře vyměňovali své názory a zrekapitulovali vše, co je postavilo proti sobě jako dva nepřátele.

	»Je správné, být opatrným, zvláště ve vašem postavení, milý Bellamy, ale nexům, máte-li oprávnění podezírat mne ze zrady?!« pronesl rozhorleně a zatrpkle Milhaven.

	To jsem neřekl!«

	»Ale jednáte tak. Jednoho dne — a snad to bude brzy — budete se mně omlouvat.«

	»Nikdy!« prohlásil Bellamy.

	»Uvidíme,« uzavřel rozhovor sir Ronald Milhaven a obrátil se ke dveřím s úsměvem na rtech.

	XXIII. Nemo

	Představitelé německé vlády, kteří přijeli do Londýna, aby jednali o uzavření britsko-německé úmluvy, dojeli na Dowing Street aniž vzbudili zvláštní pozornosti.

	Britský ministerský předseda je však přijal velmi srdečně.

	»Je to význačný okamžik v mém životě, pánové. « pravil za souhlasného pokývnutí lorda Ladbroka.

	Pan Helmut Reinhart, šéf německé delegace, odpověděl a poděkoval krátkým, avšak neméně upřímným proslovem.

	»Slovutný pane ministerský předsedo,« pravil, »jsem přesvědčen o velkém historickém významu této naší schůzky. Věřím nezvratně, že budoucí mír Evropy závisí na dokonalé shodě našich dvou velkých, národů.

	Minulost je mrtva. Pochovali jsme ji a zapomněli.

	Hleďme vstříc jasné budoucnosti, nikoli snad jako blázniví optimisté, ale jako vážní a odpovědní mužové, zavázaní budoucí generaci. Lituji nakonec jen jediného, že se zde neshledávám se svým starým a dobrým přítelem, se sirem Ronaldem Milhavenem.«

	Ministerský předseda a. lord Ladbrok vyměnili krátké a nenápadné pohledy.

	»Sir Ronald Milhaven byl velmi vyčerpán prací, vzal si dovolenou, asi na tři měsíce,« vysvětlil lord Ladbroke.

	»To znamená, že se s ním v Londýně nesetkám?« otázal se německý diplomat.

	»Bohužel. Jeho odborný lékař jej poslal k moři.«

	»Velmi lituji, že neobnovím vzpomínky na chvíle, prožité zde před válkou s jedním z mých nejmilejších přátel.«

	Nato se řeč obrátila na politiku evropské budoucnosti.

	Za přisvědčování a za tlumeného rozhovoru byly rozdány všem zúčastněným opisy smlouvy a pak se společnost brzy rozloučila, aby se sešla příštího dopoledne.

	* * *

	Sir Ronald Milhaven nebyl jediným Angličanem, s nímž se německý delegát tak dobře znal. Byl proto pozván při svém poslání do Londýna, aby bydlil u svého přítele Loringa. Pozvání skutečně přijal.

	Hned první den po večeři seděl Loring dlouho do noci se svým přítelem Reinhardem a probírali celý svůj život po dobu, kdy se neviděli.

	»Dověděl jsem se, že Milhaven je nemocen. Velmi mne to dojalo...,« prohodil mezi jiným Reinhard.

	Loring přestal kouřit.

	»Milhaven — nemocen?«

	»Pravděpodobně velmi těžce. Lord Ladbroke mně sdělil tuto zprávu. Choroba bude jistě vážná — lékař jej poslal na delší dobu k moři.«

	Loring, britský ocelový magnát, byl velmi překvapen, že nevěděl o Milhavenové onemocnění, zvláště proto, že jeho syn byl zaměstnán v ministerstvu zahraničí.

	»Ale musí být ještě v Londýně,« pravil Loring. »Zdá se mně, že jsem jej viděl předevčírem... Někde v Micing Lane...«

	»Micing Lane?« opakoval Reinhard. »Co tam Milhaven dělal?«

	»Nevím. Neměl jsem právě kdy, abych se s ním zastavil. Mám mnoho práce.«

	»A jak vypadal?« otázal se Reinhard.

	»Docela zdravě...«

	»To je zajímavé. Je-li však ještě v Londýně, musím s ním promluvit...« pravil Reinhard a odešel k telefonu.

	Po krátké chvílí se ozvalo z aparátu; »Haló?«

	»Zde Helmut Reinhard. Je sir Ronald přítomen?« J

	»Litují, pane Reinharde, ale sir Ronald musil odjet k moři.«

	»Slyšel jsem, že je ještě v Londýně.«

	»Sir Robert Milligen mu předevčírem nařídil, aby ihned odjel...«

	»Tedy nemám naděje, že jej uvidím?«

	»Bohužel, nikoli...«

	»Tedy lituji. Dobrou noc, slečno.«

	Německý diplomat opět zasedl do klubovky.

	»Nevím, Helmute, ale zdá se mi tak, že přítomnost Milhavenova v Londýně nebyla žádoucí právě v době podpisu smlouvy?«

	»To určitě ne. Lituji velmi, že se s ním nesetkám.«

	Pokračovali po tomto krátkém přerušení v rozhovoru asi ještě hodinu. Pak Helmut Reinhart povstal a pravil:

	»Chci tě o něco poprosit, příteli.«

	»Prosím, mluv, Helmute.«

	»Chci použít tvého safesu k uschování dokumentů — jen na tuto noc.«

	»Zde budeš mít jistotu. Spolehni se,« pravil Loring, vstal a přistoupil ke knihovně. Tu sňal se stěny jeden z obrazů a objevila se dvířka nedobytné bezpečnostní schránky.

	Za minutu bylo vše zařízeno a trezor znovu zakryt.

	»A nyní můžeš klidně spát. Dobrou noc.«

	* * *

	Oba přátelé opustili Loringovu pracovnu. Asi za patnáct minut po jejich odchodu vnikla tajemná osoba opatrně oknem do místnosti, rozhlédla se pozorně — byla zřejmě dobře obeznámena se vším — přistoupila ke stěně, kde byl skryt trezor. V několika okamžicích, po krátké odborné manipulaci se otevřela dvířka úkrytu.

	Neznámý sáhl po důležité obálce a skryl ji.

	V tu chvíli zazněl po jeho boku ostrý důrazný hlas: »Promiňte, ale odevzdejte mně okamžitě tu věc!«

	Vetřelec neviděl tváře mluvící osoby, poněvadž byla zakryta černou maskou. Avšak podle mluvy soudil, že to je osoba z lepší společnosti.

	Rozzuřen myšlenkou, že by měl být okraden o svůj úspěch, sahal po pistoli.

	»Ruce vzhůru! Nebo okamžitě střelím...,« varoval neznámý hlas. »Dejte mně okamžitě tu obálku a zmizte!«

	Zloděj uposlechl a předav neznámému obálku, otázal se: »A kdo jste?«

	»Nemo mně můžete říkat,« odpověděl se smíchem neznámý.

	»Nemo! V jaké řeči to je?«

	»To by trvalo dlouho, než bych vám to vysvětlil. Raději však zmizte, než někdo přijde.«

	»A co bude s vámi?«

	»Já se již o sebe postarám. A ještě jednu radu a výstrahu vám dávám na cestu: Nezdržujte se zde nablízku. Mám zde své lidi — a ti jsou velmi prudcí...«

	Nemo se smál pod maskou, když viděl, jak ten druhý odtud pospíchá.

	* * *

	První ranní poštou obdržel Helmut Reinhard kopii anglo-německé smlouvy, jež mu byla expres a doporučeně zaslána.

	Dále byl přiložen tento dopis;

	Milý pane Reinharde,

	vracím Vám opis smlouvy, jež vám byla ukradena. Já však nejsem zlodějem. Celkem se nic nestalo. Přes to doporučuji, aby pan Loring změnil heslo zámku.

	Nemo.

	»Co se to děje?« otázal se Loring, když přečetl psaní.

	»Myslím, že mezi anglickými zločinci je některý s velmi vyvinutým smyslem pro vlast a pro stát!« odvětil Reinhard.

	* * *

	Přes vše byl Brett přesvědčen, že to byl Holt, kterého viděl v Hyde Parku. I když mu chtěl jeho šéf namluviti, že jeho nejlepší síla je v Itálii.

	Taxi dovezlo Bretta v několika minutách před dům, v němž Holt za svého pobytu v Londýně bydlil. Bylo to v Bloomsbury Street.

	»Jmenuji se Whitová,« představila se mu paní, jež jej uvítala v hale. »Paní Trautnerová se rozhodla, že již půjde do penze a odstěhovala se ke své dceři na ostrov Wight.«

	»Jak je to dlouho?«

	»Minulý měsíc. Nestačila již na vše.«

	»A přejala jste po ní všecky její bývalé nájemníky?«

	»To ne. Jakmile se dověděli o změně, všichni utekli jako myši před vodou.«

	»Snad ne všichni?«

	»Všichni, mimo slečnu Spinklesbury — přejete si pokoj?«

	Návštěvník se usmál.

	»Já jsem vlastně přišel proto, paní Whitová, abych vyhledal svého přítele Holta...«

	»Pan Holt?«

	»Ano, obýval dvě místnosti ve čtvrtém poschodí...«

	Paní Whitová potřásla hlavou.

	»To jméno neznám — tam bydlí nějaký člověk, spisovatel — už jsem celá nemocná z nošení té spousty dopisů až do čtvrtého patra...«

	Brett zkoumal, zdali ta žena nelže. Ujistil se však, že mluví pravdu.

	»A proč se mne pořád vyptáváte, mladý muži? Pokoj si najmout nechcete, tak co? Nejste snad tajný?« nevrle vybuchla paní Whitová.

	»Ani řeč. Hledám prostě svého starého a dobrého přítele...«

	Nová paní domácí v domě číslo 47, v ulici Twinnell se stala netrpělivou.

	»Říkám vám, že o vašem panu Holtovi nevím už zde s vámi marním čas dosti dlouho, tak se jděte ptát zase někam jinam.«

	Carstairs odešel s nepořízenou.


XXIV. Návrat V. J.

	Bylo to v Mezinárodním sportovním klubu, kde Valerianovna Jurovská předala Artusovi tuto zprávu:

	»Jeďte do Anglie a napravte své omyly,« četl Artusov na útržku papíru.

	Zpráva byla podepsána jednoduchým, avšak významným »R«.

	Artusov zbledl.

	Věděl, co to znamená. Naklonil se ke své společnici a zašeptal:

	»Co to znamená?«

	»Domnívám se, že umíte číst?« odpověděla chladně,

	»Ovšem, ale...,« a nervózně ovlhčil své suché rty jazykem. »Jak se mohu dostat do Anglie. Všechny přístavy jsou dobře hlídány,« namítl bázlivě.

	Zdálo se, že dáma z Moskvy mu nevěnuje pozornost. Pozoroval jednu starší dámu, jež vcházela, zavěšena do muže, který by mohl stát modelem Gounodovu Mefistofelu.

	»Vidíte tu ženu?«

	»Ano, Co je s ní?«

	»Dnes neznamená nic,« pravila Jurovská. »Ale dříve...«

	»Proč o ní mluvíte? Jsou důležitější věci k hovoru....«

	»Baví mne to,« odvětila Jurovská s úsměvem.

	»A co je s Carstairsem?« rozčileně naléhal Artusov.

	»Náš přítel Carstairs odletěl do Paříže. Je zaměstnán asi opět v Londýně. A já pojedu s vámi!« dodala Jurovská neočekávaně.

	»Kdy odjedeme?«

	»Zítra ráno,« zněla odpověď.

	* * *

	Před sovětským velvyslanectvím v Londýně zastavil velký automobil.

	Žena, jež vystoupila, byla již očekávána a okamžité uvedena dovnitř.

	Pan Alexis Kubyšev ji osobně uvítal.

	»Drahá Valerianovno — jak jste jim z toho letadla proklouzla?«

	»Náhodou, měli s sebou jen jeden padák...«

	»Ženy a děti napřed — není liž pravda?« usmál se Kubyšev. »Chudák Artusov!«

	»Byl to nespolehlivý mizera — snad by bývalo bylo lepší, kdybych s ním byla skoncovala na Riviéře!«

	»Přes to udělal hodně užitečné práce...«

	»No, budiž — ale mluvme hned o užitečnějších věcech!«

	»Samozřejmě, V. J. Dnes v noci přijdou známí; aby vás pozdravili. Byli nadšeni, když se dověděli, že. přijedete...«

	»Kdopak?«

	»Řeknu vám jen jedno slovo,« a zašeptal jí do ucha: »Vigo.«

	»Slyšela jsem, že je v Londýně.«

	»Vigo je velmi užitečná osoba,« prohodil š úsměvem Kubyšev.

	»Víte něco o Carstairsovi?«

	»Má štěstí — oběma útokům unikl jako zázrakem. Je živ...«

	»Vzala jsem za tím účelem s sebou Artusova. Ale bude musit asi sama udělat tu práci.«

	Valerianovna Jurovská byla pak uvedena do skvostného salonu.

	Zde seděli tři muži. Jakmile vstoupila, okamžitě přerušili rozhovor a povstali.

	»Je to vzácné, když se s vámi člověk někdy setká,« pravil s úklonou Vigo. »Nyní je moje společnost úplná. Doufám, že mne brzy navštívíte, mademoiselle.«

	»Snad. Napřed je práce a potom zábava,« pravila Valerianovna Jurovská a přisedla na volnou židli.

	»Po prvé v životě jsem měla neúspěch; Ravský zuří,« pravila.

	»Na vás však jistě není rozhněván!«

	»Osobně nejsem sama sebou spokojena. Chybila jsem a to stačí. Nebudeme se o to přít. Přijela jsem do Londýna, abych vše napravila. Jak to stojí s anglo-německými věcmi?«

	»Reinhard, německý delegát, bydlí u britského oceláře Loringa. Chtěli jsme se zmocnit smlouvy. Avšak ten chlapík, který věc měl na starosti, byl lapen. A je zavřen v pentovillském vězení,« vysvětloval muž s mohutným vlasem, patrně vedoucí všech sovětských akcí v Londýně.

	»Všude samý neúspěch!« udeřila Valerianovna Jurovská pěstí na stůl. »To musí přestat!« křičela rozčileně. »Něco se musí stát, aby se mně v té věci dostalo satisfakce! Povím vám, v čem to vězí a jak na věc. Předně musí být zastřelen ten Carstairs. Snad, byste mohl být nápomocen v té věci?« obrátila se Valerianovna Jurovská na pana Vigo.

	»Je mně zapotřebí dáti toliko příkazy, mademoiselle,« klidně odvětil Vigo.

	»Pak Stanhopová. O tu se postarám já, a konečně Milhaven!«

	»Sir Ronald Milhaven opustil Anglii. Je na dlouhé dovolené a je v podezření, že zanedbával své povinnosti.«

	Žena se zaraženě naklonila k mluvčímu:

	»To je nějaký omyl — víte vše určitě?«

	»Uglanov je na téže lodi. Denně podává zprávy. Zde není omylu!«

	»A že by Berylu Stanhopovou nechal zde?«

	»Ano,« pravil Kubyšev. »V tomto případě bych byl užitečný zase já. Uzavřel jsem přátelství se slečnou Berylou. Ona se domnívá, že je chytrá a myslí, že ze mne něco vymámí. Chudinka!«

	»Jak dlouho již trvá vaše přátelství?« otázala se Jurovská.

	»Hned na začátku mého pobytu zde. Slečna Stanhopová je velmi odvážná. Nevadí jí, je-li viděna v sovětské společnosti.«

	»Jen jednu výstražnou radu vám dávám, příteli,« pravila Kubyševovi Jurovská. »Dejte pozor, aby výlevy vašeho srdce nebyly na úkor diskrétnosti. Následky nebývají dvakráte příjemné! A je v Londýně Gilberta Tinayrová?«

	»Ano,« Kubyšev procedil mezi zuby.

	»Seznámíte ji tedy s Gilbertem. Ta se již o Stanhopovou postará. Ale velmi brzy!«

	»Prosím! Vše zařídím.«

	»Nyní Carstairs...,« pravila Jurovská a zakousla své bílé zuby do rudého retu.

	»Jak to bylo s těmi útoky? Kdo byl k nim vybrán?«

	»Předně Beavis...«

	»A jak to bylo?«

	»Carstairs ho prohlédl brzy a když se dostal s Carstairsem do rvačky, byl tak zřízen, že musil být odvezen do nemocnice. A protože zde bylo nebezpečí, že by něco vyžvanil...«

	»Byl odstraněn?!« otázala se Jurovská.

	»Ano. Vojkov, který působí dojmem pravého Angličana, jej otrávil hrozny.«

	»Nezměnitelným faktem však zůstává, že Carstairs je stále živ. Je příliš nebezpečný, než aby mohl být trpěn mezi živými. Myslím, Vigo, že ho musíme pozvat k vám.«

	A Valerianovna Jurovská se rozesmála nepochopitelným smíchem.


XXV. Druhá návštěva

	Di Woodleyová důrazně vymáhala návštěvu u Bretta Carstairse.

	Sluha jí nechtěl totiž ohlásiti, konečně byla Di ke Carstairsovi vpuštěna. Prudce se vřítila do dveří jeho pracovny.

	»Buďte zdráv,« volala a přistoupila k němu, aby mu srdečně stiskla ruku. »Vy ani nevíte, jaké překvapení jsem vám na dnešní noc přichystala!«

	Carstairs nechápal.

	»Překvapuje mne vaše návštěva!« odpověděl.

	»Po druhé již ke mně mluvíte jako příslušník nějaké puritánské společnosti. Buďte trochu lidský.

	»A jaké je to překvapení?« otázal se.

	»Chci, abyste mne provedl nočním Londýnem. Ze všech jsem si vybrala vás. Řekněte, že máte radost!?«

	»Pochopitelně, miláčku, bohužel...«

	»Chcete říci, že nepůjdete?« přerušila jej.

	»Lituji, ale dnes vlastně nemohu. Až jindy. Jsem zadána

	»S jinou ženou?«

	»Nebuďte směšná, dítě. Mám schůzku v jedné velmi důležité a vážné věci.«

	»Brette, byla bych nešťastna a nenáviděla bych vás, kdybyste lhal!«

	»Nemějte obav!«

	»Ale bojím se.«

	»Proč?«

	»Proč! Poněvadž vám nemohu věřit, že stále jenom pracujete. Nevěřím, že pro nějaké věci by muž jako jste vy dovedl odmítnout dívčí prosbu!«

	»Di, slyšela jste, co jsem již řekl. Dnes prostě nemohu. Jindy. Zítra.«

	»Zítra snad již budu jiná. Snad vás budu nenávidět. Jdu. Objednejte taxi.«

	Kdyby nebyl za dveřmi Allen Prior, byl by Brett objal a v náručí odnesl toto milé dítě...

	»Zítra vás vyhledám,« odpověděl.

	»Zařídím to tak, že nebudu doma. Dobrou noc.«

	Brett zavolal sluhu.

	»Nemusíte se obtěžovat taxíkem. Objednám si jej sama, « pravila Di a opustila užaslého Bretta.

	Prior vylezl z úkrytu. »Ty svátý Antoníne! Nejsem don Juan, ale kdybych byl s tím děckem sám v místnosti, nezdržel bych se, abych ji nepolíbil a abych jí nevyhověl.«

	»Prosím tě, Allene, nemluv. Mám rozkaz od Bellamyho, abych jej dnes v noci očekával. Bude tu co nejdříve, myslím. Nemohu jinak,« vysvětloval Brett Carstairs, když usedli ke krbu a zapálili si lulky.

	Tu se opět objevil sluha,

	»Velmi mne mrzí, sire, že jsem vás obtěžoval. Ta mladá dáma se nedala odbýti a vnikla sem proti mé vůli,« omlouval se.

	»Nevadí. Již je vše v pořádku. Odešla již?«

	»Ano, směrem k Piccadilly.«

	Carstairs propustil sluhu.

	»Dnes se mi něco zajímavého přihodilo, musím ti to říci, Carstairsi,« jal se vyprávět Prior. »Byl jsem v obyčejné jídelně na přesnídávce! Tu ke mně ke stolu přisedl nějaký člověk, bavil se se mnou velmi přátelsky, nabídl mi cigaretu, kterou jsem odmítl — a pak zase odešel. To bylo asi ve dvě hodiny. Až do šesti jsem chodil po městě a mám dojem, že jsem byl celou tu dobu sledován.«

	»A viděls někoho?«

	»Neviděl, to nemohu říci, hochu, ale ten pocit tu byl a je — rád bych ho dopadl. Musí to být šikovný chlapíka

	»To mne mrzí. Myslil jsem, že o tobě nebudou dlouho vědět.«

	Prior se smál.

	»Neměj o mne strachu. Postarám se již o sebe.«

	Zaklepání na dveře přerušilo jejich hovor.

	Oba vyskočili, aby pozdravili sira Harkera Bellamy.

	».Jen si sedněte, pánové,« vyzval je, sám se ponořiv do lenošky.

	»Přejete si něco k pití, sire?« otázal se Carstairs.

	»Velmi rád. Dnes je venku zima.«

	»Co jsem vám vlastně chtěl, chlapci: abyste dnes šli na pozorování k Vigos. Obdržel jsem jisté informace,« pokračoval Harkel Bellamy.

	»Co tam máme dělat, sire?« žádal další podrobnosti Carstairs.

	»Jen mějte pořádně otevřené oči — a pak mně povíte, co jste viděli. To je vše. A nyní opět jdu. Dobrou noc.«

	»To je záhada...,« prohlásil Prior, když Bellamy odešel.

	»Neni nikdy jiný.«

	»Neměl bych se otázat Merryweathera? Šlo by to telefonem, Carstairsi? Co říkáš?«

	Brett přikývl a Allen odešel volat.

	Otevřenými dveřmi zaslechl Carstairs toto:

	»Co?... Jste si tím jist?«... Paříž? Dobře, ale...?«

	Prior dohovořil a vrátil se: »Co budeme dělat?«

	»Půjdeme za prací.«

	* * *

	Brett měl pocit jako by byli u Viga očekáváni.

	»Oznámím panu Vigo, pánové, že jste zde,« pronesl muž ve večerním obleku, který Allena a Bretta uváděl.

	V okamžiku se objevil pan Vigo, s přátelským úsměvem na rtech:

	»Jsem rád, že jste přišli, pánové. Vítám vás.«

	»Vždyť jsme se tu posledně setkali s velmi milými a krásnými dámami. Ty nás sem táhnou,« odvětil Carstairs.

	»Omluvte mne nyní, později vás provedu celým podnikem, ještě vše neznáte. Asi za půl hodiny přijdu,« rozloučil se zatím Vigo.

	Asi za půl hodiny se skutečně Vigo objevil a vyzval naše dva přátele, aby jej následovali, přejí-li si.


XXVI. Za mahagonovými dveřmi

	Vigo prováděl Bretta a Allena místnostmi až přišli do malého intimního salonku. Zde se omluvil Priorovi v tom smyslu, že může ony zajímavosti v svém podniku ukázat vždy jen jedné osobě.

	»Mohu vzít s sebou do svého chrámu zatím jen pana Chadefauxe,« pravil nakonec.

	Brettovi se zdálo okamžitě vše podezřelým. Prohodil k Allenovi francouzský: »Buď spokojen, příteli, dovolí-li pan Vigo, vše ti povím až se vrátím a ty snad se sem podíváš jindy...«

	Vigo přisvědčil:

	»Po druhé velmi rád vše vysvětlím panu Priorovi.«

	»Dobře, počkám.«

	»Jsem rád, že jsem byl první vyvolen,« pravil Brett panu Vigovi a zavěsiv se do něho odešel s ním ze salonku.

	Stanuli před mahagonovými dveřmi. Zde se zmínil Vigo o tom, co lidí by si přálo, dostat se za tyto tajemné dveře. »Vy jste jeden z mála vyvolených.«

	»Jsem vám velmi povděčen,« poděkoval uznale Carstairs.

	Dveře se otevřely a oba vešli do vonící tmy. Vigo rozsvítil. Byli v předsíni, jež byla celá pomalována futuristickými obrazy.

	Brettův průvodce postoupil k jedněm oranžovým dveřím po levé straně místnosti, zaklepal a po chvilce vstoupil. Po třech minutách se vrátil.

	»Žádal jsem ještě o souhlas. Přípravy budou chvilku trvat. Musíme čekat, pane Chadefaux.«

	A otevřev jiné dveře na druhé straně, vyzval Carstairse, aby vstoupil.

	Tato nová místnost byla naplněna dusnem a špatně dýchatelným vzduchem. Příčinou toho byl Oheň, hořící před sochou Diovou.

	»To je již poslední čekárna,« poznamenal Brettův průvodce.

	»Nádherné,« odpověděl Carstairs.

	»Račte zde laskavě počkat. Až bude čas, přijdu,« pravil Vigo, odcházeje.

	Brett osaměl — a čekal.

	Pomalu ho však začala přepadat malátnost z vonícího kouře, hlava bolela, třeštila, před očima se tmělo...

	Brett chtěl odejít na čerstvý vzduch. Avšak dveře, jimiž vešel, byly zamčeny; v posledním okamžiku svého oslabeného vědomí poznal, že byl zaskočen, zajat...

	* * *

	Prior byl velmi rozčilen. Každá další minuta drásala stále více a více jeho nervy.

	Z celé situace totiž vyplývalo, že Carstairs je určitě ve velikém nebezpečí — a on mu nemohl pomoci, ačkoli si všeho byl vědom.

	»Ten muž není zbabělec,« pravil mužský hlas, který pojednou nablízku Prior zaslechl... »A pak jsem slyšel, že tu má společníka, který...,« více již Prior neslyšel.

	Co měl dělat?

	Vždyť zde nemůže takhle nečinně sedět! Vstal a vyšel na chodbu.

	Okamžitě jej však zastavil nějaký muž ve večerním úboru. Byl to zaměstnanec podniku.

	»Přejete si něco, sire?«

	Mohl byste mi povědět, kde najdu pana Vigo?«

	»Vyřídím mu vaše přání.«

	»Toho si nepřeji. Musím ihned s ním mluvit. Přiveďte jej!«

	»Pokusím se...,« zněla slušná, avšak nikoli přesvědčivá odpověď.

	Prior osaměl a šel zamyšlen dále.

	» Hledáte, prosím, něco?« byl vyrušen stereotypním tónem.

	Opět sluha.

	»Kam se tudy dostanu?«

	»K osobním místnostem pana Vigo. Avšak není to dovoleno.«

	Prior se zahleděl do sluhovy tváře.

	»Neviděl jsem vás již někde? Nesetkal jsem se s vámi kdesi?«

	»Nevím, sire, myslím, že se mýlíte.«

	»Poslyšte, mohl byste mně okamžik věnovat?« otázal se Prior.

	»Pochopitelně, sire, jsem vám k službám. Jako každému hostu.«

	»Mám podivnou otázku...«

	»Prosím.«

	»Co se zde, prosím vás, děje?«

	»Jste ve spojení s policií?« otázal se sluha ustoupiv o krok stranou.

	»To. nejsem.«

	»Tak proč se ptáte?«

	»Neřekl jsem, že mám divné nápady?«

	»Na takové otázky ovšem nemůžete očekávat odpověď ode mne. Jsem zavázán diskrétností — i když je to ďábel...«

	Prior byl překvapen náhlou otevřeností.

	»Vy jej nenávidíte?«

	»Co je vám po tom. Prosím, promiňte, sire, ale déle zde nemohu zůstat.« A obrátil se, aby odešel. Prior jej uchopil za rameno.

	»Poslyšte, chci vám vážně něco říci. Přišel jsem sem dnes v noci se svým přítelem. Jsem přesvědčen, že se ocitá v nebezpečí. Pomůžete-li mně jej vyhledat, dám vám sto liber.«

	Sluha zaváhal.

	»A co mám udělat?«

	»Slyšel jste. Musím vědět, kde by mohl být. Myslím, že jej Vigo odvedl tímto směrem...,« ukázal Prior k mahagonovým dveřím.

	»To je jeho tajemný chrám...,« zašeptal sluha.

	»Chcete si vydělat těch sto liber?«

	»Myslím, že by to šlo.«

	»Při trošce dobré vůle...,« poznamenal Prior.

	»Bude to velmi nebezpečné. A povězte mně, sire, je váš přítel skutečně Francouz?«

	»Do toho vám zase nic není. A odpovězte mi!«

	Nežli však dostal Prior žádanou odpověď, ležel na zemi a tma jej zahalila.

	* * *

	Příštího rána oznamovala londýnská říční policie, že na pobřeží Temže byl nalezen mrtvý muž s tak zohavenou tváři, že identifikace byla vyloučena.


XXVII. Madame Gargantua

	Beryla obědvala v »Ritzu« ve společnosti pana Alexise Kubyševa ze sovětského velvyslanectví.

	»S lítostí jsem přijal novinky o siru Ronaldovi, slečno Stanhopová,« pravil tiše přes stůl Kubyšev. »Domnívám se však, promiňte mi moji indiskrétnost, že by vláda mohla klidně počítat s jeho spoluprací. Je velmi nemocen?«

	»Sir Robert Milligan, o jehož vynikajícím lékařském umění jste jistě již slyšel, chová velké obavy o úplném uzdravení. Přes to však věříme v nejlepší.«

	»Myslím, že nepřítomnost sira Ronalda v Londýně je zaviněna nedorozuměním. Ovzduší je naplněno nyní takovými nedomyšlenými nápady — domnívám se, že je zcela mylné, jestliže Anglie a Německo pokládají Rusko za nebezpečnou šelmu. Je to směšné. Náš národ nemá nejmenších útočných úmyslů. Hovořím k vám proto tak, poněvadž vím, že jste rozumná a nám nakloněna...«

	»Ale vůbec nerozumím politice,« přiznávala se Beryla. »Někdy mně sir Ronald něco chtěl vyprávět, ale nechápala jsem. A pak dnes je tak krásný den, že by bylo škoda obtěžovat se politikou!«

	»Tisíckráte se omlouvám...«

	»Ach, ne, nebyla jsem dotčena — ale jsou přece jiné věci v životě lidí...«

	»Rozumím,« mile se usmál Kubyšev. »A mám návrh. Jsem pozván na zítra k jedné Francouzce, Pařížanka to je, s níž jsem se kdysi ve společnosti seznámil. Obývá v krásném místě, nedaleko Londýna. Berkshire se to jmenuje. Směl bych vás pozvat? Mám přivézt s sebou nějakou společnost.«

	»Nebylo by nás příliš mnoho?«

	»Nikoli. Byl bych velmi poctěn vaší přítomností. Přitahujete mne něčím, co mám s vámi v povaze společného.«

	Beryla se přemáhala, aby se nesmála.

	»Nejste-li zadána, byl bych velmi rád, kdybych vás směl zítra představit své přítelkyni, paní Tinayre.«

	»Nikdy se dlouho nerozmýšlím. Jste-li tak laskav, přijímám vaše pozvání.«

	»Jsem přesvědčen, že budete spokojena, děkuji,« pravil s vděčností Kubyšev.

	* * *

	Beryla právě vyšla z domu a zamířila k Rusovi, který ji očekával.

	Dříve však byla nenadále pozdravena mužem, který přicházel z vedlejší ulice.

	»Dobré jitro, slečno Stanhopová.«

	»Dobré jitro, sire Harkere!«

	»Jedete na výlet, jak vidím.«

	»Nevím, jaký na tom máte zájem,« odvětila příkře.

	»Člověk nikdy neví... máte pěkné počasí,« prohodil ještě šéf britské výzvědné služby a odcházel dále.

	Kubyšev se za ním ohlédl.

	»Kdo to, prosím, byl?« otázal se.

	»Kdosi, koho nenávidím,« odpověděla Beryla. »Máme pěkné počasí. Velmi se těším,« ukončila rozhovor o nemilém tématu a vsedla do vozu.

	Rozjeli se.

	Kubyšev bravurně řídil automobil. Projeli brzy Londýnem a dostali se na vedlejší silnici.

	Netrvalo ani hodinu — jízda mile ubíhala — když vůz zastavil před typickým anglickým venkovským domem. Beryla, spatřivši toto milé prostředí, těšila se neméně na setkání jistě š příjemnou paní domu. Byla však představena mohutné tělnaté Francouzce, nemilého hlasu.

	Po prvém seznamovacím hovoru zavedla Madame Tinayre řeč na cestu a pak únavu:

	»O čem to mluvíme! Vy jste jistě vyhladovělí, půjdeme se najíst,« vyzvala své hosty a zavolala služku Angelu.

	Oběd byl jednoduše a velmi vkusně připraven. Beryle to připomínalo časy, kdy pobývala v Normandii.

	»Doporučuji vám své burgundské. Mám ie přímo od synovce z Francie. Chutná výtečně,« pobízela hostitelka,

	Beryla odmítla.

	»Prosím, neodmítejte. To by mne velmi urazilo, kdybyste odmítla burgundské mého synovce!«

	»Prosím snažně, madame, omluvte mne. Ale burgundské jsem nikdy nepila a nepiji,« omlouvala se Beryla.

	Nastala přestávka v rozhovoru. Beryla tušila něco nepříjemného. Přála si nyní být raději v Londýně.

	Nedovedla si vysvětlit, že by tato žena byla kdysi vynikající herečkou.

	Nechápala jejího tak upřímného přátelství s Kubyševem.

	Oběd byl již brzy skončen. Kubyšev povstal a omluvil se, že musí prohlédnout stroj.

	»Jak dlouho se znáte s mým milým přítelem Alexisem?« otázala se hostitelka.

	»Krátce,« klidně odpověděla Beryla, přemýšlejíc, proč je Kubyšev zanechal o samotě.

	»On nikdy dlouho nevydrží...«

	Beryla ignorovala tuto ne dosti chutnou poznámku.

	»A proč jste sem dnes s ním přijela?« položila madame další otázku.

	»Pan Kubyšev mne nutil, abych s ním navštívila jednu z jeho velmi dobrých přítelkyň. Je prý zajímavá, říkal.«

	»To je konečně pravda,« podotkla Tinayrová. »Nestačila byste poslouchat, má milá, kdybych vám jen vyprávěla polovinu všech svých příhod,« pravila probodávajíc ji svým zrakem.

	Beryle bylo úzko, chtěla vzkřiknout, avšak opanovala se.

	»Já vám povím, proč jste zde,« řekla Madame Tinayrová a povstala, aby se zahleděla do Beryliných očí.
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XXVIII. Porada

	Beryla vyděšena vyskočila se sedadla a prchala ven. U dveří se jí v cestu postavila Angela.

	Přemohla však stařenu. Jen krůček chyběl, aby byla na svobodě. Ale tu neznámým vchodem vešel do domu nějaký muž, který Berylu omráčil...

	»Buď klidná, holčičko,« uštěpačně pak šeptala nad bezmocnou Berylou Tinayrová.

	* * *

	Vigova osobní pracovna. Jsou přítomny tři osoby, Dvě hovoří.

	»Nemohu to riskovat...,« namítal pomalu Vigo. »Ně- kdo by se mohl dovědět, že zde byl a pak... Ne, to nelze. Přivedu jej sem, chcete-li, ale to další...«

	»Dobře,« pravila rozhodně V. J.

	»Mohly by z toho být velké nepříjemnosti... Ale již jsme mluvili dost. Já mám to děvče. Vy přivedete jeho. Rozumíte?«

	»Vše je jasné..

	* * *

	Beryla procitla a tu ucítila, že leží nehybně a nemohoucně na tvrdé zemi.

	Okamžitě poznala, co se stalo.

	»Velmi mne to mrzí, slečno Stanhopová.«

	Kdo to mluví? Nechápala dosud.

	»Věřte mně, kdybych mohl, pomohl bych vám,« pokračoval Kubyšev. »Nemohu se vzepřít rozkazu svých mocných nadřízených. Je totiž jejich přáním, abyste byla na čas odstraněna z Anglie.«

	Blížily se nějaké kroky a otevřely se dveře, jimiž zazněl nepříjemný hlas:

	»Jak se vede maličké?«

	»Právě jsem jí sdělil, že jí nelze pomoci a že mne to mrzí.«

	»Dejte pokoj s takovými hovory. Já jí to vysvětlím, rozhorlila se Tinayrová. »Tak tedy Kubyšev ti vyprávěl pohádky — abys věděla, Gilberta Tinayrová je velmi dobře známá policii.« A prohodivši několik sprostých nadávek, zanechala Berylu bezmocnému přemýšlení a ukrutné zlobě.

	Před domem Tinayrové zastavila luxusní limuzína, Vystoupila velmi elegantní dáma ve vzácném kožichu.

	»To je ona?« otázala se Tinayrová.

	»Ano. Nevím, co tu pohledává. Jistě to vysvětlí.«

	Kubyšev šel vstříc Valerianovně Jurovské.

	»Vše v pořádku?« byla její prvá slova.

	»Je v bezpečí,« odpověděl. »Nebylo třeba ani násilí. Stačila na to osobnost Gilberty.« Po těchto slovech rychle odešli dovnitř. V..J. radostně pozdravila Gilbertu Tinayrovou.

	»Jste skvělejší než kdy předtím, má drahá,« pravila s ironickým přízvukem.

	»A vy jste uchvacující,« složila poklonu Tinayrová.

	Aniž Valerianovna Jurovská dále rozpřádala zábavu, přišla ihned k věci, jak bylo vždy jejím zvykem.

	»Kde je to děvče?« rychle se otázala.

	»Je zde a v bezpečí. Nyní je jen otázkou, jak dlouho tu má zůstat? Jsou tu všelijací lidé, kteří by...«


XXIX. Napětí

	Dveře se otevřely a vstoupila Valerianovna Jurovská, doprovázena Tinayrovou a Kubyševem.

	»Jste připravena?« V. J. se otázala.

	»K čemu?« odvětila Beryla.

	»Pojedete s námi na menší výlet, má milá. Setkáte se s jedním z vašich přátel, s panem Brettem Carstairsem. Alespoň se s ním rozloučíte.«

	Beryla se dověděla to nejhorší. I Carstairs byl v jejich moci.

	* * *

	Rudý car Radovský seděl ve své pracovně v Kremlu.

	»Zpráva od V. J.,« ohlašoval vysoký hlas a na diktátorův stůl byla položena obálka.

	Zpráva byla krátká.

	V záhlaví stálo »Londýn.«

	»Disposice — ještě dnes. Nutné. Podrobnosti později.«

	Místo podpisu bylo jakési jméno.

	Valerianovna Jurovská žádala povolení k odstranění jednoho z nejlepších vyzvědačů sovětské tajné služby.

	Žádost o odstranění působila na Radovského jako úder hromu.

	Nemohl pochopit, že by člověk, který tolik pro sověty vykonal, mohl být pojednou zrádcem.

	»Smrt toho člověka mně bude muset Valerianovna Jurovská řádně vysvětlit, nebo...,« pravil mrzutě svému sekretáři.

	»Nemyslíte, Excelence, že ta žena na sebe spoléhá poněkud více, než je zdravé?« poznamenal sekretář Feodor Miljutin, který nemohl zapomenout příkoří, jež mu Valerianovna Jurovská připravila. Chystal se k pomstě.

	»Snad...,« odpověděl rudý vládce.

	* * *

	Tisíce mil vzdálen od Moskvy, seděl šéf britské Intelligence Service překvapeně a rozčileně nad dopisem:

	Z. F. 3 je zrádce. V minulých měsících byl ve službách sovětů. Zítra obdržíte důkazy.

	To byla trpká zpráva, která bolela, byť by i ostatní státy měly své zrádce. Avšak na věci bylo to ukrutné, že Intelligence Service ztratila nejlepšího zvěda své generace. Co asi bylo příčinou? Čím byl vehnán do řad nepřítele?

	Nelze nyní váhat, byť by oznámení bylo anonymní. Nutno vše vyšetřit.

	Zazvonil.

	Vstoupil sekretář, přinášeje obálku.

	»Toto právě přišlo, sire.«

	Sir Harker Bellamy otevřel zprávu a četl:

	Dům číslo 5, Worlbury Crescent, Southfields, by vás jistě velmi zajímal. Vydáte-li se tam okamžitě, zachráníte vašeho agenta Carstairse od jisté smrti a můžete pochytat ještě řadu sovětských špionů.

	Milhaven.

	Co Milhaven, k čertu, s tím má co dělat. Má být na palubě lodi někde na moři...

	»Hirste!« zvolal sir Bellamy rozhodně.

	»Prosím, sire.«

	»V deseti minutách ať je zde šest mužů. Všichni ozbrojeni. A dva vozy!«

	»Rozkaz, sire.«

	Sir Harker Bellamy povstal, přistoupil ke skříni, odkud vyňal dvě automatické pistole, nabil je a ukryl v kabátu.

	Tajemník Bellamyho zatím telefonoval.


XXX. Chvíle hrůzy

	»Už jste při sobě, pane vyzvědači?«

	To hovořil Vigo ke Carstairsovi se zlobným pohledem ve tváři.

	»Nebyl jste tak moudrý, jak jste vypadal, pane André Chadefaux! Moji přátelé pozorně sledovali i pana Allena Priora. No a myslím, že se špionáží bude nyní konec.«

	Brett neodpovídal. Slova neměla ceny. Jen činy mu mohly pomoci — byl však bezmocný.

	Co je s Priorem? pomyslil. Kde je?

	Allen nebyl typem člověka, který by opustil svého přítele v nebezpečí.

	Vigo jako by četl jeho myšlenky,

	»Vy asi přemýšlíte o svém příteli? Povím vám. Pan Prior způsobil v mém domě takové nepříjemnosti, že jsme jej musili násilím vyhodit, Byl to potřeštěný mladý muž.«

	»Byl zavražděn?«

	»Nevím o jeho konečném osudu. Vím jen, že jej moji sluhové odstranili z domu.«

	Prior byl mrtev. O tom nebylo pochybností.

	»Pane Vigo, nemyslete si, že něčemu utečete. Můj velitel ví, kde jsem. Máme dobré informace,« prohodil Brett.

	»To je zajímavé. A kdy myslíte, že sem přijde?«

	»Mluvím vážně — bude zde každou chvíli.«

	»Omluvte mne, musím vaše zprávy někomu oznámit.«

	Brett osaměl.

	Uvědomil si, jak cenným je vězněm. Věděl ne-li vše, tedy mnoho o tak vzácném hnízdu...

	Avšak svoboda pro něho, pro Bretta Carstairse v této situací byla něčím zcela pomyslným.

	Před očima mu probíhal celý film jeho života, jak často se lidem přicházívá před smrtí, uvědomoval si všechny nesplněné tužby a přání.

	Snad — — ale nevěřil již!

	Znovu se otevřely dveře.

	Vstoupil Vigo s Jurovskou.

	»Na tento okamžik jsem čekala, Carstairsi,« pravila V. J. přistoupivši ke spoutanému. »Proto jsem přijela do Londýna. Nyní jsme vyrovnáni.«

	»Myslím, že nikoli,« pravil Carstairs. »Je zde Oliver Holt.«

	Valerianovna Jurovská se rozesmála.

	»S Holtem jsme zúčtovali: Už o něm nebude ani slechu. Zmizel! Nemáte zvláštní vyhlídky: Napřed Holt, pak Prior a třetí — počkejte!«

	Ustoupila teatrálně stranou — otevřely se dveře a na pojízdném křesle byla přivezena Beryla, v tváři bílá jako křída.

	Carstairs se nemohl opanovat.

	»Berylo!« zvolal bolestně.

	»Myslím, že se vy dva naposledy velmi rádi shledáváte,« hovořila Jurovská. »Slečna Stanhopová přišla jen na krátkou návštěvu. Jede přes Paříž do Buenos Aires.«

	»Zavraždil bych vás,« rozzuřil se Carstairs.

	»Jen klid, miláčku,« pokračovala Jurovská. »Myslíte-li si, že jste na Brunswick Square, kam vás sir Harker Bellamy poslal, mýlíte se. Tam vás již nenajdou.

	A nyní snad byste se chtěl seznámit s dámou, do jejíž péče bude slečna Beryla předána?

	Gilberto, miláčku, pojďte sem!«

	»Valerianovno Jurovská!« odpovídal hlas — a do místnosti vešel muž, známý pod jménem princ Artusov.

	»Artusové! Ale vždyť jste mrtev! Uhořel jste v letadle !« volala Jurovská.

	»Nebe bylo milostivé, v poslední chvíli jsem nalezl ještě jeden padák.

	A ani mne nevítáte, Valerianovno?«

	Brett pozoroval, že se přihodilo něco, co nemohla Jurovská pochopit, co ji ničilo — stála nepohnutě.

	Prvý, kdo promluvil, byl Artusov.

	»Obávám se, že vás budu muset zabít, V. J., pakliže okamžitě nedáte ruce vzhůru!«

	»Artusové, co to znamená,« křičela V. J.

	»Do rohů a ruce vzhůru! Všichni!« ozval se nový rozkaz a Artusov postupuje ke dveřím, držel Vigo i V. J. v šachu.

	Carstairs nevěřil svým očím. - ,

	V příštím okamžiku se ozval dupot kroků a v několika vteřinách stanul ve dveřích sir Harker Bellamy v čele své čety.

	»Dobrý večer, Bellamy,« zdravil Artusov.

	»Mám pro vás zatykač, Artusové.«

	Oslovený zahalil hlavu do kapesníku a otočil se zády k Bellamymu.

	»Bože, to je směšné!« pravil, obrátiv se opět.

	Sir Harker Bellamy stál s otevřenými ústy.

	»Milhavene!« zašeptal...

	»Opět jen vám k službám, milý Bellamy,« odpověděl.

	Bellamy snad nikdy v životě nebyl tolik překvapen. Avšak uvědomil si malou manipulaci jeho rukou.

	»Promluvím s vámi později,« pravil k Milhavenovi. »Nyní mám práci s těmi zde,« a obrátil pozornost k Vigo a k Jurovské, kteří již byli spoutáni.

	Milhaven se věnoval nejdříve Beryle, aby ji uvolnil z pout. »Miláčku, kdybych se byl jen málo zpozdil — bylo by po všem.«

	»Děkuji ti, Dinkumsi, měla jsem štěstí. A nevidíš, kdo je to tamhle?« Beryla vzala siru Ronaldovi z ruky nůž a přeřezala Carstairsova pouta.

	»Jsme vráceni životu!« zvolala jásavě.


XXXI. Milhaven končí

	Sir Ronald Milhaven rozkošnicky vychutnával svůj doutník a z klubovky pozoroval dva mladé lidi, kteří mu pozorně naslouchali.

	»Začátek celé této aféry se datuje již před několika lety, kdy jsme se se sirem Harkerem Bellamym nepohodli a byli velkými nepřáteli.«

	»Ale vše se obrátilo v dobré, Dinkumsi,« poznamenala Beryla.

	»Ano — tak se stává. Hádali jsme se o metody naší výzvědné služby. A tak docházelo k velkým potyčkám.

	V poslední době to opět začalo. Musím se vrátit asi o šest měsíců zpět.

	Jako státní podsekretář jsem pozoroval, že mnohé věci byly prozrazovány. A byly to věci takového druhu, že zrádcem mohl být jen člověk se vším dobře obeznámený.

	Rozhodl jsem se tedy pozorovali Olivera Holta.

	Bez Beryliny pomoci by to nebylo šlo.

	Abych vám prozradil mezi jiným, byl jsem to já, který vás přepadl v Cannes...«

	Brett ustrnul.

	»Ano, já. Byl jsem maskován. Potřeboval jsem nutně znát, co píšete do Londýna...«

	»Dopustil jste se však jedné chyby, sire, dešifrovací knihu jste zapomněl...«

	»To způsobila Beryla svým zákrokem.«

	»Bála jsem se, Dinkumsi...«

	»Sehrál jste to skvěle, sire,« podotkl Brett.

	Milhaven se usmál a pokývl Brettovi v odpověď.

	»Bylo bezpodmínečně nutné, okamžitě odhaliti zrádce. Proto jsem raději nechal uvaliti podezření na sebe. Věděl jsem, co by se stalo, kdyby vaše zpráva byla došla do Londýna včas. Bellamy by mne byl okamžitě odvolal z Cannes a toho jsem nemohl potřebovat. Později se to také stalo.

	A nyní finále.

	Když se v Londýně moje aféra rozrostla, měl jsem po svém návratu jen jedinou možnost — rezignovat.

	Pak jsem to stejně vážně sehrál s doktorem Milliganem, který mně okamžitě nařídil odjet na cesty.«

	»A byl jste skutečně pryč, sire?« otázal se Carstairs.

	»Byl to malý problém, když jsem měl odjet na „Melanii“. Leslie Mannering...«

	»Herec?« přerušil Brett.

	»Ano — můj dávný přítel se za mne vydával...«

	»A vy jste zůstal v Londýně?«

	»Ano.«

	»A já jsem byl také v podezření?«

	»Musel jsem vás sledovat. Pak jsem se však přesvědčil, že pravým mužem v této věci může být jen Holt.«

	»Já také hledal Holta.«

	»A našel jste jej u Vigos.«

	»Ano. Avšak nebyl jsem si jist, když mně sir Harker Bellamy tvrdil, že Holt je mimo Londýn.«

	Milhaven se vážně zahleděl.

	»Snad se nikdy nedovíme pravdu,« pravil. »Kulka, již ona Ruska prohnala jeho hlavou, zastřela neproniknutelnou tmou tuto největší záhadu britské výzvědné služby. Nebude to nikdy rozluštěno.

	Já však mám teorii:

	Holt, to nebyla osoba, jež by podlehla zlatu. Byl však pod hrozným vlivem té kreatury — Vigo.

	Je to však nepříjemný předmět zábavy. Dnes v ní nebudeme pokračovat...

	Musili bychom se poraditi s psychiatry a s psychoanalytiky, abychom dostali odpověď na tyto otazníky lidské bytosti.

	Ještě jednu maličkost bych chtěl poznamenat:

	Když jsem zjistil Holtovy styky s Vigo, poznal jsem, že se všeho dopátrám jen tehdy, zajistím-li si nějaké postavení na Brunswick Square. To byla jediná možnost.«

	»Probůh a jak jste se tam dostal?« tázal se Brett.

	»Byl jsem tam jako číšník.«

	»Po celý svůj život byl Dinkums dobrodruhem,« vysvětlovala Beryla. »Měl byste znát všechnu tu podivnou a zajímavou společnost, s níž je jen pro svoji vášeň ve styku.«

	Dinkums pokračoval:

	»Jeden z mých přátel zařídil, že jsem dostal místo u Vigo.

	Pak jsem se seznámil s jakýmsi Morenem, jedním z nejoddanějších služebníků pana Vigo. Od něho jsem zvěděl spousty zajímavostí a příšerných věcí. Jsem rád, že mohu policii o všem informovat a že ta známá neznámá místa zavře.

	Když jste přišel k Vigo po druhé, poznal jsem okamžitě, že jste Brett Carstairs a nikoli monsieur André Chadefaux.

	Mým úkolem bylo obsluhovati společnost v „chrámu tajemství.“ Měl jsem možnost vyslechnouti spousty zajímavých a důležitých věcí o vás, když jste byl omámen kouřem a přiveden v bezvědomí.

	Tak jsem se také dověděl, kam vás odvezli a kde vás skrývají.

	Oznámil jsem vše ihned Bellamymu.

	Jednoho jen velmi lituji,« pokračoval sir Ronald Milhaven, »a to je, že jsem nemohl zachrániti vašeho dobrého přítele.

	Když jste se asi za půl druhé hodiny nevracel, byl zneklidněn.

	Byl to Mořeno, s kterým hovořil a kterého chtěl pod- - Mořeno se stal však nedůvěřivým právě v tom okamžiku, kdy jsem vážil sílu nás dvou, to jest Priorovu a moji, proti celé té hordě, přítomné v domě — a tu na stal onen dramatický okamžik, kterým byl se světa sprovozen náš drahý Prior.

	Nemohl jsem nic, ale zhola nic podniknout, aby se neprozradil.

	Nemyslil jsem, že s ním tak naloží, jak jsem se příštího dne dočetl v novinách...,« smutně dokončil sir Ronald Milhaven.

	»Vigo pracoval tedy úzce s V. J. a s její společností?« otázal se Carstairs po delší přestávce.

	»Byl jim dobrý, potřebovali-li získat nějakého muže anebo ženu. V případě Holtově ho rovněž použili.«

	»Teď již nebude páchat své špinavé obchody...«

	»Pakliže nebude moci — tak ani snad v Dartmooru.«

	Milhaven se usmál na Berylu a vstal.

	»Děkuji vám, že jste se se mnou zdržela,« pravil Brett.

	»Byla to jediná příležitost, kdy bych vám vše vysvětlila,« odvětila Beryla.

	»Myslím, že o vše se zasloužil sir Ronald. A ani nemohu nic vysvětlovat. Musím se vám omluvit a poprosit, abyste na mě zapomněla!«

	»Na co?«

	»Předně, že jsem byl takový osel — a za druhé, že jsem vás tolik podezíral!«

	»Být podezíravým, to přece náleží k vašemu povolání...«

	»Dnes večer jdu k siru Harkerovi Bellamy. Chtěl jsem již dávno rezignovat...!«

	»Proč?« vyzvídala Beryla Stanhopová.

	»Myslím, že víte proč. Na každý způsob mám však již dosti těch tajemností a bojů a nedorozumění. Rozhodl jsem se, že odjedu do ciziny. Zítra již budu pryč. A ne- řeknu-li vám vše dnes, hned, pak již nikdy se to nedovíte...«

	»Povězte!«

	»Že jsem se do vás na tenisu v Cannes zamiloval a že...«

	Beryla se rozesmála místo odpovědi.

	»A to přece není novinka, můj milý!«

	»To není novinka!?« užasle se tázal Brett.

	»Mně je to jasné. Byl jste vůbec nejlepším partnerem, s jakým jsem kdy hrála...«

	»Miláčku!« zvolal Brett, objímaje radostně Berylu.

	Nemohla mu odporovat...

	»Nebude-li mne Dinkums příliš postrádati — ačkoli vím, že bude — odjedu velmi ráda s tebou...,« odpověděla radostně Beryla Stanhopová.
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	Kdesi v lese, ne příliš daleko od jezera, pod zuhelnatělým lesním velikánem, ležely zbytky bývalého lupiče dobytka, který nepočítal s nespolehlivostí mysli, omámené kouřem, a snažící se v posledním okamžiku uniknouti požáru nesprávným směrem. Pokusil se utéct. Běžel. Nyní už neběží. Nedaleko spáleného těla ležely pokrocené zbytky kovové krabice. Žár roztavil nýtky víka. Obsah krabice byl uvolněn. Popel. Černé, zkroucené škváry. Bezcenné zbytky papírových peněz.

	Avšak svět se zase ochladí. Vzduch se pročistí a bude mít správnou teplotu. Příroda se vrátí do obvyklých kolejí, A lesy se opět zazelenají.


Kapitola V. 
„Měděný Janiar“.

	Live Oak vyplivl kus rozžvýkaného tabáku. Chvíli hleděl zamyšleně před sebe. jeho nozdry se nadýmaly jako válečného oře. Cítil dým. A v jeho podivných očích byl výraz horala, který zná hrůzy lesního požáru a obává se jich. Vyňav z kapsy novou vrstvu tabáku, ukousl kousek a začal jej žvýkat s novou chutí. Pak ukázal na půdu pod kopyty koně. „její stopa, řekl a mírným cvalem se pustil po stopě.

	Benny Hyles pozoroval stopy v orosené trávě s veselým zábleskem v přimhouřených očích. Rovněž Grant Wilford pozoroval správce zamyšleně.

	Jeli širokým údolím, porostlým hustou travou, jejíž živá zeleň přecházela až do modra. Již třetí den putovali po horách, pátrajíce po „Měděném Jantaru“ a ostatních klisnách. A teprve při vstupu do údolí spatřili v měkké půdě stopy uloupených zvířat. Vzduch byl prosycen dýmem, leč nikde nebylo ani památky po nějakém požáru. Obloha byla jasná, slunce zářilo, ale nad údolím se vznášela lehká mlha, jež se nechtěla zvednouti. A to bylo vše. Se všech stran vedly do údolí zalesněné rokle. Vtom odbočil správce od říčky a zamířil k příkrému návrší, jež bylo ve stejné výši jako vzdálený východ z údolí. Grant ukázal na správcova koně, mizejícího pod klenbou jedlí.

	„Zdá se, že uprchlík měl velmi naspěch,“ poznamenal Grant.

	Benny přivřel jedno oko: „Live Oak je zvláštní člověk. Je jako sup, který nikdy nepustí svou oběť z oka, byť se stalo cokoli, Chce. vidět stopů „Jantarovu“ a já jsem přesvědčen, že ji bude sledovat až do konce. Nechápu však, jak mohla zanechat stopu v jehličí, kam Live Oak právě zamířil. Co to jen zase vlezlo do té jeho podivínské makovice?“

	Oba jezdci pokračovali chvíli v jízdě, pozorujíce stopy na břehu říčky.

	„Je jich spousta, pohleď, Benny,“ zvolal Grant. „Máme je sledovat, anebo jet za Oakem? Pojedeme-li podél říčky, dostaneme se rovnou do oblasti požáru“ Nechápu, jak mohl vzniknout požár. Vždyť celé týdny jsme neměli bouřku. A Jink si přece nezapálí vlastní střechu nad hlavou. Má prý někde v horách chatu. Vysvětli mně to laskavě.“

	Benny potřásl hlavou.

	„Obchodník, jako Jink Woodley, si nezapálí skrýš a skladiště, na to bych vzal jed,“ řekl s důrazem.

	„Ale bouřka také nebyla. Stojíme před hádankou,“ poznamenal Grant.

	„Pokus se rozluštit ji, Grante.“

	„Pokusím se.“

	Benny nenaléhal na přítele. Byl rychlý, prudký, výbušný, ale měl nesmírnou úctu před duševními schopnostmi Grantovými.

	„Live Oak se domnívá, že jsme klisnám na stope. Myslím, že má pravdu,“ připustil Grant bez výhrady. „Myslí, že Jink Woodley ukradl ‚Měděný Jantar‘ i s klisnami. Má za to, že tyto stopy u říčky vedou rovnou na místo požáru. A tam je Jinkův domov.“ Benny přitáhl uzdu. „Výborně! Jeďme za Oakem,“ řekl, rozhodnuv se rychle.

	„Ale. v jistém směru ses mýlil, Grante,“ dodal, když koně začali stoupat. „Jink obchodoval vždycky přes kanadskou hranici. To vím už léta. Koně, jako ‚Měděný Jantar‘, by si neponechal, aby se popásal na jeho pastvinách. Přemýšlej znova.“

	„Zajisté.“ Grantová mírná povaha usnadňovala značně diskusi s mužem Bennyova temperamentu.

	„Jestliže Jink nezapálil svůj obvod sám, pak to snad byl nějaký pitomec, snad soudruh nebo něco podobného, jehož zanechal doma. Jestliže Jink obchoduje přes hranice, a přece míří s klisnami rovnou do hořících lesů, pak jde snad právě o toho hlupáka, nebo o něco jiného, co chce zachránit. Brzy se přesvědčíme, že Jink loví jinde. A „Jantara“ bude mít s sebou. Není z těch, kteří by obětovali sebe nebo svou kořist pro nějakého hlupáka. Ne. Jink vystoupil na kopec proto, aby se přesvědčil, co se děje v jeho lesích. Uvidíš, že nahoře zmizí stopa.“

	Grantová slova učinila na Bennyno dojem, leč nepřesvědčila ho.

	„Rozumná řeč, Grante,“ poznamenal. „Ale nepřivádí nás do skladiště. Slyšel jsem, že Jink měl ženu. Zdá se mi, že nelze předem určit jednání ani takového lupiče dobytka, když je do toho zapletena ženská. Ale konec konců, co je mi po Jinkovi! Chci dostat svého ‚Jantara‘. Našli jsme ‚Jantarovu‘ stopů. A já ji budu sledovat i kdyby vedla až tam nahoru.na ledovce. Nevysázel jsou dolary pro žert — koupil jsem klisničku pro svého hochu, pro Rodnye.“

	Grant neodporoval, ale jeho pohled a kývnutí hlavy bylo výmluvné. Šplhali se nyní mlčky po strání, sledujíce nepatrně znatelnou stopu.

	„Live Oak je jako policejní pes. Ukaž mu stopu lupiče dobytka a on ji bude sledovat i kdyby vedla rovnou do pekla,“ poznamenal Benny se smíchem.

	*

	Na vrchol kopce dorazili současně s Live Oakem. Údolí, jež právě opustili, bylo zahaleno mlhou. Avšak Live Oak nepozoroval údolí. Hleděl daleko na východ, odkud vystupoval dým. A v tomto kouři bylo vysvětlení. Požár dohasínal, jeho zuřivost vyprchala. Udusil se vlastní mohutností. Hráz, zbudovaná přírodou, docílila, čeho by lidský důvtip nikdy nedokázal. Planoucí děs skomíral.

	Live Oak stál nepohnutě, když se ostatní k němu přidružili. Zdálo se, že nevidí nic jiného než jeden bod, na nějž upřeně hleděl. Byl živoucím obrazem vraždy a nenávisti. Napřáhl ruku, jež se chvěla vztekem a ukázal prstem dolů k řece.

	„Pohleďte, lidičky,“ vzkřikl chraptivě. „Řekl jsem přece, že jsme na pravé stopě a měl jsem pravdu;. Tam jsou koně. Vidíte je? Ubohé klisničky — stojí tam jakoby zasaženy bleskem. A ‚Měděný Jantar‘ je také mezi nimi. Ten proklatý Jink! Co to jen provedli Zasloužil by, aby ho Bůh mučil žhavým železem!“

	Jeho hlas se chvěl potlačovanou vášní. Ze slov mluvil zármutek pravého milovníka koní.

	Na dně prolákliny, porostlé šťavnatou travou, na břehu řeky, jež tvořila v těchto místech zatáčku, stál hlouček mladých klisen, se svázanými hlavami, zmučených hladem a žízní.

	„Ubožátka! Jen se na ně podívejte! Svázané jako uzenky. Nemohou se ani napít, ani žrát. Spravedlivé nebe! Jink Woodley dostane svůj díl!“!

	Správcova ruka poklesla. Nyní se projevil jako praktický rančer:

	„Musíme je dostat ven, šéfe,“ řekl, „Musíme je napojit a dát jim náruč té výborné trávy.“ Pak jeho hlas zdrsněl: „Myslím, že bude nejlépe, když vy dva je dopravíte na jejich pastviny, zatím co já se postarám o to ostatní. Jinkův mustang není mezi nimi,“ dodal významně. „A já neusnu, dokud neuzřím jeho všivou stopu.“

	Benny Hyles zavrtěl hlavou, „Z toho nebude nic, Live Oaku,“ odpověděl ostře.

	Podivné oči správcovy nabyly tvrdého lesku.

	„Jakže?“ zvolal.

	Již tón otázky měl Bennyho varovat. Leč Benny jen přivřel oči. A svou hbitou odpověď provázel podivným úšklebkem.

	„Provedl jsi znamenitou věc, že jsi vypátral stopy klisniček a že jsi je nalezl. A především ‚Jantara‘. Mám takovou radost, že její hříbě pojmenuji ‚Live Oak‘, bude-li to hřebec. Ale nezapomeň, že jsme se zavázali čestným slovem jisté dámě. A své slovo nesmíme zrušit. Nedostaneš místo v první řadě, až budou věšet Jinka Woodleye. Rozuměl jsi?“

	Stáli si tváří v tvář. Grant Wilford, pozoruje oba, nemohl potlačiti úsměv. Věděl dobře, jaké přátelství poutalo Bennyho a jeho správce. A znal také horkou jižní krev, společnou oběma. A proto se ani za mák nedivil, když Live Oak zaťal divoce pěsti.

	„Ha!“ procedil skrze zuby: „To se podívejme! Ty jsi pánem svého majetku a napadne-li tě kousat do paštiky, prosím. Čerta se o to starám. Ale já jsem strávil půl svého života mezi cowboyi, kteří k paštice nikdy ani nepřičichli. Nedal jsem nikomu čestné slovo. Hodil jsem pouze dívence provaz do člunu, tak, jak jsi řekl. Není třeba někoho věšet. Zlíbí-li se Všemohoucímu ušetřit život takového lotra, jako Jink Woodleye, tedy je to Jeho věcí. Ale jistě nebude mít ničeho proti tomu, když ho správný chlapec dopraví kulkou do pekel. A ty také ne. Ublížil ubohé, mladé klisničce, a to mu neodpustím. Ani k vůlí tobě, ani k vůli někomu jinému. A kdybys byl třeba prezidentem Spojených států, kterým nejsi!“

	Mírný hlas Graníův zabránil neodvratnému výbuchu.

	„Možná, že byl už potrestán, Live Oaku,“ řekl klidně.

	Oba muži ihned upustili od nepřátelských projevů. Grant se naklonil v sedle dopředu a jeho hlas zněl neobyčejně přesvědčivě, když řekl:

	„Máš vskutku pravdu, Live Oaku, ťvrdíš-li, že Jink Woodley zasluhuje přísného íresíu — jestliže nebyl dosud potrestán.“

	Otočil se k horám, kde zuřil požár, a pokrčil velmi výmluvně rameny.

	„Jak je možné, že klisničky tu dosud stojí?“ pokračoval. „Jsou na provaze, tak, jak je Jink vedl. To lze vysvětlit jen tím, že se ten darebný lupič chtěl pro ně vrátit — a to brzy. Ani zloděj koní by neriskoval lesní vlky, kterých je tu dost a dost. Ale plné tři dny se nevrátil. A klisničky se nemohou ani napít, chudinky.“

	V jeho pohledu byl laskavý úsměv, když se otočil k rozpačitému správci.

	„Řekl bych, že věc je docela jasná,“ pokračoval. „Není třeba starat se o Jinka, když jsme nalezli koně. Netvrdím, že se nemýlím, ale věc se mně tak jeví. Celé tři dny se nevrátil. Je možné, že Všemohoucí nepotřebuje už tvé pomoci, Live Oaku. Možná, že potrestal Jinka sám. Ale rozumím-li něčemu, tedy tvrdím, že Jantar* se svým nenarozeným hřibátkem potřebuje tvého ošetření co nejdříve. Pravím, tvé pomoci, protože neznám široko daleko nikoho, kdo by rozuměl tak dobře nemocným koním. Benny a já se zatím poohlédneme, zda Všemohoucí provedl již Svůj trest, A jestliže ne, tu můžeme ještě vždycky předat Jinka calfordské policii a dostát plně čestnému slibu.“

	Grantová přesvědčivá slova působila neodolatelně. Vzpurný syn Kentucky se uklidnil. Také mu lichotilo uznání Grantovo, že nikdo nerozumí koním tak, jako právě on.

	„Nuže?“ tázal se Grant mírně.

	Nebylo pochyby, že bouře byla zažehnána. Oakova tvář se vyjasnila, v koutcích úst mu podivně škubalo, což bylo vždy předzvěstí úsměvu. Pokrčil rameny v předstírané bezradnosti.

	„Nevím, co mám dělat,“ naříkal jako dítě, jemuž bylo domlouváno. „Zdá se, že nejsem docela zdráv. Jako bych měl v hlavě kaši.“

	Zahleděl se dolů na hlouček mladých klisen, jichž naprostá bezmocnost dojímala.

	„Dobře, šéfe,“ řekl, jako by se byl právě rozhodl „Nechci se vzpírat čestnému slibu. Přepustím Všemohoucímu toho koyota, který není hoden, aby byl člověkem. Jestliže se Všemohoucí s ním už vypořádal, není podle mého mínění třeba, abyste se starali o Jeho práci. Jdu se postarat o klisničky.“

	Trhl prudce uzdou a neprodleně sestoupil do údolí.


Kapitola VI. 
Po cestách požáru.

	Obloha byla bez jediného mráčku. Avšak azurová klenba se odrážela takřka bolestně od černého pohřebiště, jež bylo nedávno ještě skvělým výtvorem přírody-umělkyně. Grant Wilford a Benny Hyles překonali mnoho mil namáhavé jízdy, aby objevili původce hrozné katastrofy. Průhledný rubáš tenkého kouře milosrdně zahaloval nahotu zčernalých strání. Místo zeleného podrostu šedivé a černé škváry. Lesní velikáni, před několika dny ještě div přírody dnes ubohé, černé pahýly, odsouzené hleděli na všechnu tu zkázu kolem dokola. Nic, co oheň mohl pozřít, nezůstalo ušetřeno.

	Oba muži zanechali koně u trosek Jinkova bývalého domova. Neubránili se silnému pohnutí a hrůze, vědouce, že z tohoto pekla nebylo záchrany. Náhoda jim byla nápomocna. Á to, co nalezli, osvětlilo záhadu nade vší pochybnost výmluvně.

	Bylo to asi padesát yardů od břehu jezera, o jehož existenci neměli ani potuchy. A ne více než padesát yardů od mýtiny, kde zanechali koně.

	Grant Wilford přestal již uvažovat o nálezu. Stál zpříma, pozoruje vlnky, šplouchající nevinně při ústí široké rokle. Benny Hyles pozoroval dosud ranec přiškvařeného, strašně páchnoucího lidského masa.

	Každého méně otužilého člověka byla by se zmocnila mdloba. Leč Benny Hyles nebyl tak citlivý. Na tisíce much pokrývalo mrtvolu, jako by se praly o místo při neočekávané hostině. Benny uvažoval prostě, že stál před pozůstatky muže, který ho oloupil a trápil jeho vzácnou chovnou klisnu. Byl spokojen, že je konec řádění horského lupiče, Jinka Woodleye, jehož tvář ležela zahrabána ve škvárách lesního podrostu. Jeho paže byly groteskně zkrouceny. Nohy měl staženy v nemožné posici pod tělem, jako by umírající ještě v kleče běžel dále. Odporný pach spáleného masa vycházel zpod přiškvařených zbytků obleku. Bennyovu pozornost poutala však nejvíce hlava nešťastníkova, do černá spálená, na níž však trčel propálený klobouk. Muž shořel za živa.

	Benny zasykl skrze zuby. Pak promluvil s chladnou nevšímavostí pro tragické zakončení Jinkova života:

	„Myslím, že Live Oak by byl spokojen,“ řekl, „Zdá se, že Všemohoucí zařídil vše podle vlastního uvázaní.

	Jeho pohled se svezl s mrtvoly na zkroucené zbytky kovové krabice, jejíž spálený obsah byl viditelný. Byl asi stopu vzdálen od ruky mrtvého.

	„Vypadá to, jako by byl chtěl zachránit bankovky, rodinné papíry, anebo něco jiného. Lidé jsou již takoví,“ dodal zamyšleně.      »

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Grant, ačkoliv si Benny- ho nevšímal. Jeho pohled utkvěl na vysoké, staré jedli uprostřed jezera. Jediná živá pozůstalá, hleděla zasmušile na své mrtvé druhy kolem sebe.

	„Pohleď na tu jedli,“ zvolal Grant. „A pod ní se cosi hýbe. Je to kůň dva koně, zdá se.“

	Cosi vyrušilo Granta z jeho obvyklého klidu. Zíral s napjatou pozorností na ostrůvek.

	„Podívej se, Benny,“ pokračoval naléhavě. „Nad jezerem je mlha, možná, že se mýlím. Na ostrově je chata a Jinkův kůň a žije.“

	„Máš pravdu, Grante,“ odpověděl Benny. „Zdá se; že jsme ještě nenalezli všechno.“

	Chvílí odhadovali vzdálenost a domyslili se také

	významu ostrůvku.

	„Patrně hrob — jeho ženy?“ řekl posléze Grant.

	„Podíváme se tam. A použijeme jeho člunu,“ odpověděl Benny a pohlédl naposledy na mrtvolu lupiče.

	„Ti všech ďasů,“ zvolal. „Taková odplata přesahuje i nejživější Qakovu představu. Ta záležitost má nějaké pozadí. A zřejmě nic veselého. Jsem rád, že to tak dopadlo.“

	„Ne!“ zvolal Grant úsečně, odcházeje k jezeru.

	*

	Kajak nerval již řemenem, jako by tušil, že bude brzy volný jako pták.

	„Tady je vysvětlení,“ prohlásil Grant. „Kajak měl být jeho záchranou, ale nedostal se k němu včas. Poslyš, Benny, Jink zřejmě všechno dříve promyslil. Jeho koně nepřeplavali jezero sami. A potom

	„Požár.“

	„Ovšem. Peklo. Musíme se přeplavit. Jsou tam koně. Brzy by zahynuli hladem.“

	*

	Byl to okamžik, jenž otřásl i tvrdou, otužilou myslí dobytkářů. Dokonce i vášnivého, mstivého Bennyho zmocnilo se pohnutí. Oba byli šťastnými otci a dovedli pochopit, čeho se člověk odváží z lásky k dítěti. Vyjeli na ostrov s úmyslem zachránit koně před smrtí vyhladověním a zatím nalezli bytost, vyžadující jejich okamžité pomoci.

	Ostrov se rychle blížil mocnými rozmachy Grantová vesla. Lehce přistáli na nízkém břehu, odkud Nick pozoroval zánik celého svého světa. Hbitě vytáhli kajak z vody a spěchali na břeh, aby dostali koně do bezpečí. Avšak nedostali se ke koním, ani k jedli, jež chránila nízkou hrobku, cosi jiného zaujalo jejich pozornost.

	Bylo to bezduché tělo Nickovo. Leželo nataženo, jako by dítě v duševní a tělesné muce hledalo útočiště u své mrtvé matky. Nemělo na sobě nic, kromě cáru bavlněné košile a beztvárného zbytku kalhot, obtočených kolem boků. Jeho popelavě šedá tvář a zavřené oči nasvědčovaly, že chlapec odpočívá již v náruči smrti.

	Objev hocha, zdánlivě mrtvého, přiměl Granta k neobvyklé čilosti. Dříve, nežli rychlejší Benny byl s to, vzpamatovali se z překvapení, poklekl již Kanaďan u chlapce a obíral se jím s něžností téměř ženskou. Sáhl na srdce, ohmatal tep. Přesvědčil se, zda údy nejsou zlomeny. Otočil chlapcem, hledaje ránu či smrtelnou pohmožděninu. Snad neměly jeho ruce náležité zručnosti, byly však silné a laskavé a náležely především muži s přebohatou životní zkušeností.

	Benny mlčel. Hleděl toliko se zájmem na temnou krásu dětské tváře, jež ho měla varovat před původem dítěte. Ale v Bennyově duši vzbudila toliko soucit.

	Když byl Grant hotov s prohlídkou, tázal se Benny dychtivě:

	„Ubohý hoch! Je také mrtev, Grante?“

	„Řekl bych, že je na pokraji smrti, ale není dosud mrtev,“ odpověděl Grant s jistotou. „Po celé dny nejedl. Žaludek a břicho jsou prázdné. Ubohé dítě. Vysílen hlady.“

	Benny si oddychl. Pak znovu utkvěl pohledem na omdlelém chlapci.

	„Jinkův,“ řekl. Pak pozoroval těsně zavřené dveře chaty. „Rozhodně Jinkův. A té ženy tam,“ dodal, ukazuje na dveře. „Neprohlédneme také chatu?“

	„Až později,“ odvětil Grant, všímaje si pouze chlapce, ležícího u dveří.

	„Jink jej přepravil na ostrůvek s koňmi, aby byli v bezpečí,“ uvažoval Benny. „Pak se vrátit —“ „Zajisté. Tak to bude. Ale zbytečně tu hovoříme, Benny,“ řekl Grant varovně.

	„Postarej se o koně, budeme je potřebovali. Osedlej je — tam opodál jsou sedla. A přeprav koně na břeh. Ošetřím zatím chlapce. Musíme si pospíšit. Dám mu napít z tvé láhve a donesu ho do člunu. Snad se vzpamatuje. Nemohu to s určitostí říci. Musíme jej pevně přivázat k sedlu. Je to dobrých šedesát mil k Hestheře. Ale jí se snad podaří zachránit ho. Mám pramalou naději, ale učiníme, co bude v naší moci.“


Kapitola VII. 
Děti kolonistů.

	Hesther Wilfordová hleděla na život z vyrovnaného stanoviska klidné mysli a nesobecké lásky k bližnímu. Při své péči o spolubližní nedopustila se nikdy přehmatu; nepokoušela se je opravovat a přetvářet. Byla stálým zdrojem štěstí a radosti celému okolí. A její klidná síla a laskavost nalezla odezvu povaze muže, po jehož boku kráčela životem. Potřebovala svou sílu. Teprve pozdě splnilo se toužebné přání jejího srdce — narodilo se jí dítě. A i tu se dožila zklamání, nebyl to synek, dědic otcova majetku, nýbrž děvčátko. Na štěstí se však dožila zadostiučinění — její muž zbožňoval děvčátko, naléhaje, aby bylo zváno po mužsku „Billy“.

	Hesther nepoznala nikdy nudy, ani si nedopřála mnoho odpočinku. Její domov byl jí radostí, osvěžením i zábavou. A všechno štěstí, všechnu spokojenost, jež mnohý hledá mimo domov, čerpala z tohoto pramene.

	Hesther seděla u postýlky svého děvčátka a pozorovala je, jak pojídalo svůj moučník. Setrvala u dítěte tak dlouho, dokud spánek nezavřel jeho temně modré oči. Naslouchala chvíli klidnému dechu děvčátka, zhasla světlo a vyšla po špičkách z pokoje.

	Její vlastní ložnice sousedila s dětským pokojem. Dlouho však se tam nezdržela. Tato pozdní hodina, kdy Hesther skončila svůj denní úkol, náležela jí. Tu se mohla oddati svým snům, na něž nebylo za dne ani času, ani nálady. Vystoupila ven na verandu.

	Opřela se o sloup, pozorovala zamyšleně údolí, ztápějící se v stříbrném světle měsíce.

	Její mysl byla vždy jasná a přesná a neobírala se nesplnitelnými chimérami. Ale především byla milující matkou s mnohými nadějemi v srdci, s tajnými přáními, jež se všechny točily kolem šťastné budoucnosti jejího dítěte. Ocenila plně zhoubný ráz změny, jež se řítila na obyvatele údolí. Věděla, co znamenala tato změna pro Granta, který se stal dobytkářem nejen ze záliby, ale i vlivem okolností. Vždyť se sama rmoutila při pomyšlení, že zmizí daleké ohrady, plné stád značkovaného dobytka. Staré stáje, jež skýtaly přístřeší četným koním. Velká, nízká budova, kde tvrdí cowboyové povykovali, žertovali, hráli v karty, zpívali nebo se leckdy hádali tak, že se div nepovraždili. Myšlenka, že lány zlatého, zrajícího obilí zaujmou širé travnaté prérie, byla jí nesnesitelnou. Viděla však také náhradu, jež v jistém směru neodolatelně lákala.

	Mateřské srdce poznalo výhody, jež přinášela změna jejímu dítěti. Viděla jiný život, v němž mnohá drsnost dobytkářského světa neměla místa. Viděla Billy, dospělou a roztomilou, s vysokoškolským vzděláním, vracející se domů a nalézající společenské podmínky, hodné dívky Billina vzdělání a bohatství. Viděla Billy, kterak je středem společenského života v Calfordu, místo aby se zabývala drsnými rančery. Snila o zábavách, tanečních společnostech, o krásných, módních šatech, o všem, na co má právo dívka na prahu života. Myšlenka na Billy zapudila i vědomí, že zánik dobytkářství znamenal životní tragédii pro dívčina otce.

	Nebyl to však budoucí společenský úspěch, jenž vykouzlil úsměv na rtech matky, když pozorovala krajinu, zalitou stříbrným světlem měsíce. Hesther se usmívala při vzpomínce na Billy a její hru s loutkami. Byla to zejména jedna loutka, již měla dívenka nejraději a nazývala ji „chlapec Roddy“. Najeto skutečnosti vykouzlila matčina obrazotvornost řadu romantických snů. Její srdce spojilo budoucnost jejího dítěte s životem syna přítelova, Benny Hylese. S jeho synkem Rodneyem. Byl to vysoký, dobrý hoch, světlovlasý, s modrýma očima, který by skočil pro Billy do ohně. Měla dětská láska vskutku nějaký význam? Měla trvání, mohla uzrát? Bylo moudré doufati, že náklonnost přetrvá léta vývoje, že rozkvete, až touha zavelí oběma vyhledat si vhodného druha pro cestu životem? Hesther nedovedla si tyto otázky zodpovědět.

	(Pokračování)
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	PODIVNÁ ZKAMENĚLINA. V okolí Budapešti byla nalezena zkamenělá ryba, na níž poznal každý na první pohled polohu i tvar žaludku. To, co možno spatřit, není ovšem samotný žaludek, nýbrž jeho obsah. Dá se předpokládat, že ryba zanikla bezprostředně po vydatném jídle a že proces zkamenění postupoval velmi rychle.

	L. P.

	NOVÝ YORK BYL ZALOŽEN FRANCOUZSKÝMI MOŘEPLAVCI? Známý americký historik John Juley zjistil nyní, že město mrakodrapů založili Francouzi a nikoli Holanďané, jak se až dosud obecně soudilo. Nalezl prý v soudobých listinách, a hlavně v jedné staré lodní knize nezvratné doklady o tom, že již v roce 1524, tedy plných devadesát let před vlastním založením města, žili na ostrově Manhattanu francouzští lodníci, kteří tu dokonce i vystavěli nějaké obytné stavení, ale po kratším pobytu opět odpluli. Po nich teprve přišli Holanďané a založili roku 1614 Nový Amsterodam, nynější New York.

	vg.

	INDICKÁ ŽENA MINISTREM. V Indii byla v těchto dnech první domorodá žena jmenována kabinetním ministrem. Je to paní Vijai Laksh Pandit, příslušnice strany kongresu, jehož vůdci jsou Ghandi a Nehru. Paní Vijai Laksh bude zastávati úřad ministra zdravotnictví v United Provinces, jednom z největších indických států.

	vg.

	ZÁPASY CVRČKŮ v Číně jsou tak oblíbeny, jako zápasy býčí ve Španělsku. Na tyto zápasy přicházejí Číňané v celých zástupech, ač je vstupné vysoké a jedno místo stoji až našich 800 Kč. Bohatí Číňané chovají cvrčky pro zápas v nádherných porculánových nádobách. Cvrčkové jsou trénováni jako závodní koně a trenéři jsou velmi dobře placeni. Čínská vláda chce tyto zápasy zakázati, ale bude to asi trvati velmi dlouho, než to dokáže, poněvadž Čína se příliš drží starých obyčejů a tradice.

	X.

	LIDÉ V SAHAŘE. S kultivačním programem Sahary, prováděným soustavně již po několik let, jde ruku v ruce též promyšlená akce zalidňovací, jejíž dosavadní výsledky byly nyní uveřejněny. Podle těchto zpráv vzrostl celkový počet obyvatelstva pouště za posledních deset let s 250.000 na téměř 600.000 stálých osadníků. Jde většinou o kolonisty francouzské a italské národnosti, kteří tvoří 80 procent veškerého obyvatelstva. V samotném okresu Biskra usadilo se jich na 100.000. Proti tomuto přírůstku z řad Evropanů dlužno však konstatovati nezadržitelný pokles domorodých obyvatelů Sahary, Tuaregů, sídlících toho času jen ještě v Džanetu a Hoggaru počtem asi 5000 hlav.

	vg.

	PRVNÍ AUTOMAT. Mnohé z našich moderních vynálezů existovaly již v poměrně vzdálené době. Automaty znali lidé už za Herona alexandrijského, jenž žil před 2100 roky. Tento znamenitý muž vymyslil automat na svěcenou vodu, který pracoval téměř tak jako dnešní automaty. Automat stál před pohanskými chrámy, a každému, kdo vhodil měďák, skanula svěcená voda na dlaň.

	L. P.

	NOVÝ SCOTLÁND YARD. Stará budova policejního ředitelství v Londýně, jež sloužila déle než 50 let svému účelu, již plně nevyhovovala a byla v těchto dnech nahrazena skvělou novostavbou. Chloubou nového Scotland Yardu je řada zvláštních, ohnivzdorných místností pro sbírky daktyloskopického oddělení. Ohromný význam těchto sbírek, jež čítají na pět milionů otisků a jsou stále rozmnožovány, vysvítá nejlépe z okolnosti, že daktyloskopické odděleni Yardu vypátralo za posledních let denně na tisíc zločinců. Cenné tyto sbírky budou nyní uloženy naprosto bezpečně.

	vg.

	PROČ SI VYKÁME? Kdyby nebylo římského císaře Diokleciána ve třetím století po Kristu, možná, že by si lidé vzájemně tykali, jako tomu bylo vždy před tím. Vykání vzniklo z prosté formy korespondence s císařem, který si přibral ještě spoluvladaře a s ním vydával společně všecky rozkazy. Psalo se tedy: »Z vašeho rozkazu« a podobně. Když se vykalo císaři, stalo se to zajisté módou i vyšším vrstvám společnosti. A po dlouhých staletích si na to zvykl i lid. A dnes vykají Italové a Francouzi i Pánu Bohu v modlitbách.

	P. V.

	NOVÁ MOSKEVSKÁ RADIOSTANICE. Poblíže Moskvy dokončuje se stavba nové silné krátkovlnné radiostanice. Tato stanice bude vybavena nejmodernějším zařízením. Dosavadní sovětské stanice mají obmezený okruh působnosti. Stanice Kominterna je na přiklad dobře slyšitelná v místech, vzdálených od Moskvy nanejvýše 2000 km. Nová moskevská radiostanice vzhledem k zvláštnosti šíření krátkých vln nebude takto obmezena. Bude možno slyšeti ji v nejvzdálenějších krajích Sovětského svazu, v Arktidě i na Dalekém východě. Síla nové radiostanice umožní navázati výměnu rozhlasových programů se Spojenými státy severoamerickými, s Indií, Austrálií a jinými zeměmi. Rozšíření staničních antén, na které se dále pomýšlí, napomůže ještě více rozšířit! okruh působnosti nové stanice. Se stavbou nové stanné bylo započato již v roce 1936. Pokusné vysílání bude zahájeno v listopadu tohoto roku a potrvá do konce roku. Od 1 ledna 1938 budě krátkovlnná vysílačka dána do trvalého provozu.

	KDY VZNIKLY POŠTOVNÍ SCHRÁNKY? Kdo vynalezl poštovní schránky a od kdy se jich užívá, není možno přesně zjistit, ač tato otázka byla již často zkoumána v kruzích poštovních odborníků. Nyní byl v Paříži nalezen zajímavý dokument z roku 1653, v němž kromě jiného je psáno: »Protože není vždy po ruce sluha, který by dopisy doručoval, dávají se do schránek, které jsou na nárožích ulic. Schránky tyto mají ovšem tu nevýhodu, že se v nich velmi rády usazují myši. Tak se nedávno stalo, že mistr Coutel, který hodlal uspořádati houslový koncert a dal roznésti pozvánky do všech poštovních schránek, nedočkal se téměř žádného publika. Jak se později ukázalo, ve většině schránek byly myši, které pozvánky úplně zničily.« Tedy v roce 1653 užívalo se již schránek na dopisy v Paříži, kdo však první na tuto myšlenku přišel, dokument nepraví.

	J.

	IMPROVISOVANÉ ČÍSLO CVIČENÝCH SLONŮ. V jednom velkém pařížském cirkusu, v němž vystupuje početná skupina 'cvičených indických slonů, došlo při představení k zajímavé produkci, která nebyla v programu. Když skupina slonů nastoupila k svému obvyklému cvičení, rozzuřili se největší dva sloni a pustili se v prudký zápas. Krotitelům se podařilo po delší námaze rozzuřená zvířata vyhnat z arény a oba sloni dokončili svoji při v ohradě, kde měli svá vykázaná místa. Obecenstvo nemělo a počátku tušení, že zápas slonů nepatří do programu, až když vidělo úzkostné tváře krotitelů a zaměstnanců cirku, kteří se snažili rozzuřená zvířata od sebe odtrhnout a vyhnat z manéže, pochopilo, že jde o neočekávanou improvizaci.

	J.

	ZIMOMŘIVÍ mají se zahřát před odchodem z domova teplým nápojem, studený oděv ohřát u kamen a pak se dobře zabalit už doma, a ne na ulici, ale ani Hašlerka v ústech nesmí chyběti. Toť malá rada těm, kteří zimu nesnášejí a často nachladnou.

	 

	KDY SI MÁME ČISTITI ZUBY? Lékaři doporučují čištění zubů po každém jídle, nejméně však ráno a večer. Večerní čištění je nejdůležitější, protože přes noc se mohou rozkládati mezi zuby zbytky potravy, čímž vzniká zubní kaz. Proto má zvlášť dobrý účinek používání zubního krému Alpa, jehož význačnou vlastností jest, že odstraňuje zbytky jídel a zabraňuje jejich kvašení. Ke každodenní péči o zdraví patří také kloktáni vodou s několika kapkami Alpy francovky. Proti únavě a bolestem revmatickým a neuralgickým osvědčují se lehké masáže Alpou.
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ZIMRKNI ZABAVY
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PODARILO SE NAM ZISKAT PRO
RODOKAPS - ZA VELKYCH FINANC.
NICH OBETI VYHRADNI PRAVO
PREKLADU REPORTAZE PROSLULE.
HO FRANCOUZSKEHO REPORTERA

URTA RIESSE:

NEZNAMY HOLLYWOOD

V" tomto pravdioém a nesmloupaoém lidens ném autor
nglhluje podstatu a dosah vliou zolisiniho & pro
Eoropany tdmér mystického kouzla, jims pisobi na
kaidého miloonika filmoogich predstaneni jediné
slovo: »Hollymood .. .c

312 v pristim ¢isle nasebo tydenica Rocokaps potinéme uvefefiovats sensataf repor-
182, je? odkryvA tajemstvi Gspiehu A Fiskd Tejvstaiho hospoddfskéno koneernu
ameriexého nollywoodsksho trustr, oviddaiiciho ples sto Fiangch pramyaln, o johas
mohutnoat! st usinme predstavu, uviSimoH, fe joho rotni obrab fo dvakedt tail
ellky jako fuantnl ozpodet cslé Ceskoslovenské repuiky.

POUHE NAZVY JEDNOTLIVICH KAPITOL TETO REPORTAZE
»348keats Milull Tée 3Going Hollywoode.
sVelké obchodye “Tragioké skutegnostia
sVazhove tisiod dolartx 3Pouze pat let trva 2ivot fik
NeJVEtS! jevilth na svéthx  move hvbzdye
aRedle derintho Bluota 3Budoucnost & osud Holly.
> »Vyraba fllmovich hvézde ‘woodu

ném napovidaji, %e se jednd o reporti¥, je]iZ uvefejndni v tydeniku Rodokaps bude sensas

3 se Rodokaps zavdssi svému Stendfstvu.

MVATELSTVI RODOKAPS ZAHAJI TOUTO REPORTAZI. POCINAIE PRISTIM CisLEM

_AVIDELNE OTISKOVANI FILMOVE RUBRIKY

vychize]lc z predpokladu, % B00.000 K&, kieré kaidého tydne padle skrovného odhadu odevzdd mohutnd Stemdtska
obec Rodokapsu u pokladen biografd celd Ceskoslovenské republiky, je dost velk suma, aby na3i dtenafi méli privo
vyladovat od svého tydenfku naletitou pozornost, v&novanou filmovému svatu.

rvého Fadu, jojim3 uvedenim

| ‘tery ttonsk naplnavoh reménd nechodi do

 Siogeafu? A nalich dten&H neni méns — net

/ sto tislc, nepfide-ti Rodokaps 9o vide rukou,
neZ do rukou Jednch.

Ml prtelé! Vagich 31,200.000 K& rodnd, Jimix

 sodporujete kakdy rok prosparitu a rozvo) fil-
moveho pramysiu a pHbuznjeh Hivnostl, tvoli
2 nall ttenafské obice hospodafakou velmoc.
Bylo by zalists tkoda, kdyby téchto 31 millond

bylo promrhano névitévou Epatngoh fiimd, to-
ko proto, Ze nabl étenat byll nucent se Fdlt
pouze placcnou reklamou, Inserty dsnnihio
Hisku a referdty, podle niohE kaidf film Jo
svroholem produkce 1837¢.

Nadi Ctendrl Jsou 2 95% n&vitévnicl nepro-
mirovych kin (vidye Jsou roztrauteni po celé
republice), a proto doparuteni dabrého iimu
nebo varavani pfed vyhozenim pendz za film

#patng phjde Vidyoky veas, nebot na pHiklad
v samotné Prazo, Brnd, Bratislavé probihaji
flimy nbkallk tjdnd zprvu v premiéravych,
potom v neststnoh predméstsksch, lacinyeh
blografech — a po celé republice Jsou prom!
thny dokance neiallic mésfol — a vidycky Jo
nebezpoci, ¥a so napélime nebo Ze nam unikne
Tilm, Ktor§ stoll za vidéni, kdyk neni nikoho,
ko by nds na to zviase uporornil.

Vyduvatelstvi Rodokapsu se proto rozhodlo, nejsouc omozovino Fidnjmi insertnimi zévarky, prokizat svému dte-
néfstvu filmovou sluzbu podle vaoru populiirnich filmovych éasopisi sépadnich stati:

Uvetejfiovinim strulnfch Zpréy bude soustaimé informovat slovem | obrazem o chystangoh novfch flinech svétové produlce & o hlavich
DPodstavitelich, Ve zbuBtén formé choeme podst svym ftendttm obruz Zivého ruchu na poll filmového umeat.

Nade posudicy 0 kvalits film béficich na. plitneoh nafjoh kin e Isbudou Zicit oficidlnimi rvyklcstmi a zavotiiosti k vyrobetim, nybes zdra-
vim rozarmem, jen mé na pamat! 500,000 K&, zaplacenych kasaého tycne tendtskou obel Rodokapsu u poiladen mafleh biografd. A nepo-
slednim #nitelem v nafioh posudclch budow mintni Stensf v nasi redakeni poAts, im# bude vyrezena Zvi4stnl rubrixa.

Proto Rodokaps ss stane nepostradatelngm privadeem po sondasném i chystaném filmovém repertoiru a Vy sim
(8 k svému prospéohu) se brzy budete Fidit joho nezivislymi radami. — Na shledanou v pifétim Eisle Rodckapsul
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Jen pro é¢tenare Rodokapsu:

Kda zaile obralem firm& Radiotechna (systém Telefunken), Praha 1., Hradebni 3, kupon ofigtény v doini
Easli 16to sirany, ziskavé pravo, af bydli kdekoli, na bezplatné poutivéni radiopfijimae pd debu p&ti dnd:
Kupon zailete firmé Radiotechna. Praha

Vielebind tony

verhan — jaké to bohatsivi a barvitost
160 v rozsshle. proménlivich gradacichl
Odpoutsvaii &lovdka od dennich sta
rosti a naplni’ jeho mysl radosti.

Také

»HYMNUS*

moderni hudebni néstroj ullechtilé
architekionické formy ,bez Skaly", da
Vém poznali a proivati hudbu v jeif
neporusens pivodni krése.

Musite 5i jej poslechnoutil

Hymnus
Ke 3.490—~

Hymnus ,,U*
Ké 3.490—

eNSTEr,

TELE
FUN
KEN
FU\DI()TECHNI\:F|
Firm& Radiotechna, Praha I, Hradebni 3.

Poukazka
opravinjici ku bezplataému @ nezdvazaému poutivani jedaoho pfijimate ,Mymnus* po dobw af péti dnd.
Event. adresa Vaieho radicobchodnikas Podpis a adresa zdjemce:

Vyplite a zailete:
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Pro ¢ctenare Rodokapsu

phipravili jsme milé prekvapeni: Kdo ném zaile nejpozdéji do 15. XUl t, r. kuoon. 2iskd
prévo, aby mu byl piedveden v byté (plné nezévazné radioapardt zn. ,TELEFUNKEN",

Prodeina systém Telefunlfen Radiovise
MARIE CERNOHLAVKOVA -REINDLOVA,
Praha li, Na Pfikopé 14. Telefon 203-08.

Cestnd poukizka
opraviiujici ... - e (jMENO 3@ ZamEstndni); bydiEtE. ...

k bezplatnému a nezivaznému pFedvedeni radiopiijimaie Telefunken #
{Oznmte na kupony, o kiery piijimat se zajimate.
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wovat udebol ndstiof; Aufi po vilse
Drvek avatky Se. -~ 17, Drun Lkecs:
A0 7 prsdhs vy olvor v e

Syiaies A Bliva oo, fidif a g
poliet phudslsantye: udblosedka.
“TlmOK; nebeapedi o plavee; Gin: 1ot
dva ity — C. Bimtek e, prijatg: o
thai Bavl; poticha pradieny.
o pors T kavimy, - E. U
podmolky potipscl zvon: plukal
Chemicis. macity Irnaliis; Gini
e catie sSport. iube,

ulis: Lot hudebailn. opofenc: vk
Suatka zemd u Dlema. — 1L Vyiékn 7e s0p-

.

_ .

¥

Vodorevna: 1 Ju:
ssteindt ok} biin; Lrublae.
w6 adetrofe. 2. Bih lisky;
lrvt: statd sLpelie by
3 Che. znatka telura; il
man: chom. a1 nrgonn, wram.
Fobidka; motot, pohyhovans
siloy vitiu (vOLiuik, shiuk
mostlin. — 5. Opojay mapos; sio-
vonsicy >Jalihe: nimesky v
tevei atuvko pr: nisobe,
6. Jedootlvg stat v Avorios;
siciona; wgkon lupico — 7
Cem. znuticn vapallu; mad-
ka Cokolidy. papouicic; aecis-
tota; ziratia rportova: kiui:,
8 vatona, fiacenien - 9
P
10" Thuw ok (obricead); « cal
{englicicy) pracoval s Fiubem:
misto pro cpravic lodt — 11
Ligving: teka v Rekouska
1o} ot oblobi. 12, Stau
I matlouksn picta; oruh ka-
ret: herze Nrodniho divadia
v Praze. — 13 Boh u semit;
osolai zijmea; ferny pidk
apevin; prediotia; LY. — 13
Rrajea: har, - 1. Pylak
ouiivi; netiecky Sbouzes; 3o
Todag; pravé strana v (Getal
Jenizs; oasni 24ymone. — 16 Nobezprét pro
plaved: vodn pik: ok 17, Ly 1)
fobricend): mué VSl pafidsky Lpie
(bez hasicu), — 18, Lomivost stevieks ot
Sty saniA vaaalincat ransty od alince
Svisle: A Svitiol tloco. Koo 52 ob-
Jevial e fusném nehi (leoaldy); vedenl
Vysokého napétl ped zemi ve vyzinich

aED

. Putte 3

C. Obyvalit

KRIZOVKY =

avas

Ky feokid thyng gofa; eystougen! ve vol;
Znacka zubni pusty. — Ch. Frunvousky
szt vagek coli; soutst strechy; ki
1 viman L dnacka lehieho kovu
nihazensid slrutha, — J. Pabvo!
e s pott; kivetnl Jméno Komeadsd-
ho 1. Motdleie, siouti & svieenl, — L.
Viha abiln; oson o fmeno: polFoba babe
2. Koncovka zensicyeh jmen; 7~
Gr predlika: maduesics mapor. Y.
Myslivecl bluse; pecs ey,

D Er Ononia koL

tanitelch, B, Znasia mylis; mussks
sl jméoo: bizoc australsks, — C. Hlas
oz siaroeské 4 meno; precod 70 s
st khpaineho v gy Taliky oA

. Udobt; abiuvt vousi: dblor” podlovai
sheacka, - i Diplomadiol, spls; soutist
jevisia; sloibng novotvar. - T gasdia
ke i, Gt pita vadon

os; skeatica ataré mines. — G. Susenka;
lvod; francoumky sikrals, - H, Piond
mine; rostlion pyskals, ulivand v ldka-
stvi; ‘figura; drun tabiku, — Ch. Zébavas
b MAlaky 37iafos; otéhvy pohyd kolem
Baké vey. - 1. Niboensk srntin; via
bu_obalu; velidn; pracujo 8 ikosou.
3. Cast téla; Felins kunoviti; cub slons. —
K. Onraniéuge. usedlont; tutecky. ateasntic;
o v Lwll; blas sicpice. — L. Obrana
dreve; trancouzsky sitntc: posvicensid
M. LotySskey penis; Fenuosln
pépravoval hudehn mistros: chemalck
madin obbrn. . Chomicié snaiky ar-
gouu, drusillu; fomnd roptiedm; némocky
¥, — O, Olyor mezi dvéina
atm ro clsinge; point
P Nauka o vu-
A polohu Gyou tsles nebealkgch,
DT pro praorovatle . 2ol maf o)
hon vaiNleroat,

.
Rostustoni « Gisla 113, — Vodoroynd
L. Vias; tampasy vt — & Alil; Diana;
Livor, 3. N3 Mats, tra; voda; A. 4. Do;
s N VS o1 5. Awes vislovind: lle
0, Tamn, tea: R park. — 7. dabo;
fvoua; karil, - 8.5 mata; art T O
Jeisl I e ov. 10, Utly pol
D ML g, 11 Sadas L ki A: e,
=1, Bunt; lotos; Kala, — 15, Lend: Not
Safi ata, — 13, Alo: vana; dram; Kk —
16, Kaj paii: B ares: A0, 16 A; pole;
Dioy_ataisy R — 7. Lasetio; drumoddc
obracems.
Roslustini 7 fista 119, — Vodorovns:
1LRak. — 2 Ada: jek. — G A% Prana;
T ardee: AA. — 4. Pas; mure (obrivens);

woali ni fobrdcend), — 5, Linec: svah;
Kype (obsicens); meldf (obricens). — &
€1, — 7. Rloky (obricens): mapla.
ni ava: pro; oaaa. 9, Pa; orlai

plot: Olate; szup
Lyopan; 1in; drep.

ol — 10, Bapa. vas:
a1 gymnasiast

o Aniscides, — 12 Sty (obracens) |
0! Leokadyse, — 1. Dz naduce ; krani
pr (ohedcone). 1, Uhrsi el to; Fai
Aidu. — 15, Asuan (obricens)’ Menelk:
‘stl. — 16, Om (obréeent): 1i5; kanoer
i an - 17, fshen: mok; folokt, - 18
Kaa B pro. 19, Alk; Oreb. — 20. Do-
lom't, 21, Marat (obricend). — 22. 34k
{obrdouns),

Ioxustini z i 110, — Vo doTovnE
1. Rakovars pamvan. - 2. Ona: snubase,
Gte. 3. Disk: Osaka; Vrda — 4. Olird;

cen sliis, — 5. Ranada; A; zvonar —
G A Oveica; vihai M. — 7 PPt alt; T
Ota: 00 — % Bto; A; sro: Af ulu.

Vas; etap
11, Solkva:
Rosugténi % éisla 121, — Vodorovnt
4. se; pat; . — B. Nus pravice: Ag. —
© Poprod; € popird, — D. Lov; en lies
se: li, B, Pripot (obcdcen); rze)
Sosa. — T Ket; Pirétova 18
Tomni; omyly: Titrie. B, Vaz: sa; YCY:
an: Tnk, T, Kozooo: H; tunika. — J. Ro;
Torunls; Ra. — K. Ko; 08 KA.
Rosluitén « gisla 125 — Voo ravnt
1 braboat; potencisl, - 2. Lep: Puat; pra
‘Akak: Laval; aaki ol — & Ko.
ria: ‘kuter: A; spl. — 5. A8, bal; regal
il — 6% barel; Kecal; Tsa. — 7. D;
Kotal; romis: Y. 8. Hav: Keson: Kalal; D.
— 0. Otoc; ait; bk CL — 10. Nea: 7
i irk; Bered; Alva.

Dlot, — 10, Ale: slaice; Ui,

+ AUTOELEKTRIKA, . veskeré apravy
Ing. J. Matdika: Praha It, Hybernsici3.
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Zenské okénko Rodokapsm:

NEVESTA ROMANTICKA ...

suf uk od divich let, %o se hode visvat
v bilém, .« Nedovede 81 phdstavi, 2o by
Stavnostnd crolc do 2ivota pud statym krouz:
Vem uSinila jinak, nek v dlouleb, biljoh
Satoch, o traditns sulhau zavoje, viekouc 3
% i po vemi a v deprovedn phitelln
v pastelové barevuyel touletich .. Vi, %o
sl wedudd, tomole dnt {2l trvalon peset

it vapominels, Jakio aeicrely Kiiorit
enrimu s Tidsm kobereem, biljind vdly
T Ol B se svatehnio pociodom, bra-
n¥m 1o Varhany ... 3 fak pictaou pid-
stuva 0 tom viem, 20 kdyd =0 svatebn] den
opravdu FLIiE, promdul lelioe . ben dl
Tého ‘rophodevns svj sen vo skutetuost
= Biltha suttnn, viafos krajiy weha % 1%
ko maxccalan. Dodsduje nevupsany ilkon
o satebich Satech, Kieré miledy nembji

Wrathyeh rolcavi 3 vidy jsou uzavieny vy-
soko ke ek dsou dlouké A wa zem
4 0 majestat viegky se rozhoduje meel witnl
a zivejern. Bad fedny uoha druhé ji kend,
Mondsnai evisty patiiske decitily si zi-
©0j o Aubou poloviay, takte Jim sai jon
sualonnko pkes pas, a 7ato tim vioe pHAR-
vk na vecoe $ald... Nevésta 5 masch
hoizkn md jednoduché daty ze sating,
matnou strasou maveeh, jun srloovils it
ens sedlo o se steany leskie, Kuafliky po-
tazone, sukad ma bocich bohutd stasens.
Zavey mokelinovy, pohszens orankovimd
Jivitky neha myetavgmi viNichami

A nevésta prakticka

Kterd 8 i v rizovem oparn svatebnich
Pifpray SiHivE uvidomnje, %o po Trkném
wém G pEfde nekonednd Fads vl
HSCR FHFD, ahlkan s tak, aby § pro iyto
3y anoliks $v0j1 svaiehad Lualetin npaife-
L Ovenn, Se se prizplsobi volbou gatt
i @obt, vo lilent s vitivA... Na jure
a ma polsim jo fo kortym, bul Kasik§
el franconssleg, v 1648 Bedvibny komplet
mebo Saty » vindb keajky Bernd, huede
acho krasné moded, v zimeé kostym ncbo
MASE, bolati sdoheny To3i3tnom, N miem

fbrixiu se prakticks nevista oblékla do
Sedomudrého kustpma 8 limeom o mande-
tani «

0@ Tisky. (Bocel Diezls fo ) lisk
Rebe pirodnt, Jo Vebaryend.)
Klobousek waly, rovni Fedomodsg, s e
pichozenim Krohem modribo z6voje, Ka-
Ltk Jo celf weavkens ne dpp, ned nim
halenka stasoruiové Barvy zo satinu nebo
maroeainu. Strevicky, kabelka a rukaviee
Tud ze Klomodeb semlie, neba etos fals
oblibonéhio + sdrdha Inku .. :

Svatebni prikdzdani.

KYTICE, Kterou prinese senich, fici se
Rk zlilo nevisly v ndidtens vBE nd, ne-
E0 takeé stylem jejich gate. K toalelé 2 kex)-
ey st s lledd, Mokakové pugytky z Grobe
BYeR Kuitkd v LiJé muandeld, X Loulebim sa-
tincyym nekolik valaE svazanveh crohidelt
& Konvalinels, meBa wEens krfand Jytios
2 Bilyeh stostek. ..

SPEREY necht noviata doma, M jenom
maly zlaty krifel na tenoutkém Pelicki
& sfsmubn praten A levé ruce, Néremky,
broze, s dlouké Feticy naproelo poknss 7o
evsty, Klers m bjti 2dobena jen svgin
tEstan = pak Lviti X

RUKAVICT: glacé, jen k z6pests, nebo
malounko. pres 35 sahujiet o

COBS jednoduchy, jen 7 mokigen via
teher patvieaych, na dleh? krdend vynikd
Siprava zivojs .

WATTSNIC jemny, & Srim krajkovim
lemem, Novieln jej wintejné nemelelng
sshova, v kstici, protoze kabelkcy nemé,

T SVATEBNT TABULF sedi nevasta, né.
Jakeu Gobu v avoji, Ktery pak odlofd. Neé-
Kterd mé dacela prickystané sty ke sto-
lue, ale o wend maprost aulné. .

Obtiinsho poceni a jeno
neptijemaych projevh zba-
vivés0dolorm. Pravy jen
v originalnieh lenvich '

Naie poite

Crenaika odpovids Mendree.
Mild ¢tenasko Rodokapsu!

Prosite v radn skuserou 2emu, Vas uu-
stévajes manzel je Wednikem 8 Vy s
bojite vaval? Jste asi dosti ndroénd, T4
ssem poznala picd Leindell lety adravino
 priénlivino domika e se
vdat. Co polfetuif dva miadt lias, ktedt se
maji ¥ad: & umi pracoval? Mbytok sl na
splilky roberre, nevits, o0 se Vam mite
o Pl roku pribcdit, & duhy satézuii o-
i Noptiimejts bosty, dokud nodota

feni, Rofits 80, %0 Vém oude muz
iy vyéttat? Nedivelt se do mantriatel
eovmi sy, To 2 nerd cerkkdn lisky,
Menzclstvin vstupujele do n0veha 2iveta,
nastiivafi Vi starosti & povimosti a lisks
56 méni ve vzajenion ficln & porvzuda:
Na Zeng zale:i, aby si tutc uctu imiow
udifols, NEKS o a6trd AIOvieko také ta-
sem pedide, ale bo nikdy avruseblrific. Mux
anl neuvédoms, 2e Vas takovym sloveul
Zran, mudi pelkou takk cltave salozert ko
my Zeny. Nebudete-li od 2:volu muohe 2~
dat, ulele jisl8 Mantna, Maohs tlayik s
topi v blahobytu & nent Easten, @ Jindmu
claf ko Bt 2dravi, ehléh o spokojeny do-
smov. K idnty drubgm puifme my. Ne-
bojte se zedestation, wmite-li paditat s how,
A avsapomedie, te Tevai kate.

rou kasdé zeny je n.aterstv.

Mnoho adarn do manestyi Vem preje

M. Machovi, Ryje u Pn

Stary koZich

a co z ného pojde.

Slotu, 2e miste, wh mikh, e shiial kax
dieh, Wterg s Wk opravdn odslonzit e &
e Rovits, co o nin. 5 moions v xouhOdNS
went . pra_apind vyhozent jo Ko prcct jot
Seodn, Nuze:

Tste ! mondoans dfimon, rosisinjte joj
Da ol § SE nudiithy o wechie s it
poiii xvhj odpaleint Jostym ncbo BISSE.
Nezapomcite na Keposai ietly o osan
mrnty kulem mrdvem

Jstedi sportovicyni, ndelate si 1c starého
Kuziehn toztomilon, novon vestn her rki-
Yo, zapouton na kolSinove kuafliky, kte:

o, el s bmdo

dozela zai

ron vommele vudo
néeo sportovaiha diti

Fste-lt Genou, kierd mi rida takovy pri
Jers tikceke, ve kterém ae tal dobte
Obstarivali denni milapy, mbhite jof v
krafks, prilthavy kabitel, po oclé dsics
eavreny na sipp: K afum slafuon ke
a palowe
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